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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon
adabiyotshunosligi tarixida qahramon, matn hamda munosabat bog‘lanishini
tushunish, ijod ruhiyati va adabiy talqinni uyushtiradigan rivoya texnikasi o‘ziga
xosligini aniqlash, muloqot jarayonida gahramon nutqi vositachilik o‘rni va
uslubiy tafovutini tekshirish, badiity kommunikatsiya magsadi hamda bajaradigan
funksiyasiga e’tibor qaratish bo‘yicha boy tajriba mavjud. Zero, roman
stilistikasida muallif ifoda shakllaridan foydalanish mahoratini dalolatlash,
muammo hajmini poetik tafakkur kompleksida qayta baholash va personaj nutqi
differensiatsiyasini oydinlashtirish ilmiy ehtiyoj yaratadi.

Dunyo adabiyotshunosligida matn va poetik nutq semantik-funksional
mohiyatini yoritish, ong va dunyoqarash nisbati stilizatsiyasi o‘ziga xosligini
belgilash, tasvir predmetidan ifoda subyektiga o‘tadigan rivoya tiplariga aniqlik
kiritish, monolog hamda dialog asar badily to‘qimasida tutgan o‘rnini
oydinlashtirish muhim ahamiyat kasb etadi. Uzluksiz kechadigan jarayonda badiiy
psixologizm teranlashadi, 1jod falsafasi va badiily mantiq bir-biriga muqobillashadi
hamda individual talqin yanada teranlashadi. Matn umumiy sathida ifoda yurishlari
boshqaruvi pozitiv xarakter kasb etadi.

O‘zbek adabiyotshunosligida poetik nutq hamda kundalik amaliy muloqot tili
tafovutini  belgilash axborotni uzatish va qabul qilish jarayoni g‘oyat
murakkabligini dalolatlaydi. Aynigsa, global munosabatlar taranglashgan sharoitda
badily adabiyot mas’uliyati yanada oshadi. Asriy orzular amalga oshayotgan
istiqlol pallasida jamiyat adabiyotshunoslik oldiga kechiktirib bo‘lmas vazifalarni
ko‘ndalang qo‘yadi. Vaholanki, “bu vazifalarni amalga oshirishda biz asrlar
mobaynida shakllangan milliy an’analarimizga, ajdodlarimizning boy merosiga
tayanamiz”'. Ajdodlardan avlodlarga meros yuksak intellektual-ruhiy salohiyat
milliy mustaqillik ma’naviyatini mustahkamlashda muhim ahamiyat kasb etadi.
Shunday ekan, shiddat bilan o‘zgarayotgan jahon tamaddunida ijodga qiziqish qay
darajada kuchaysa, uni nazariy-metodologik sathda baholash ham shunchalik
zaruratga aylanadi.

O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2022-yil 28-yanvardagi PF-60-son
“2022-2026-yillarga mo‘ljallangan yangi O‘zbekistonning taraqqiyot strategiyasi
to‘g‘risida”gi, 2019-yil 6-sentyabrdagi PF-5812-son “Professional ta’lim tizimini
yanada takomillashtirishga doir qo‘shimcha chora-tadbirlar to‘g‘risida”gi, 2019-yil
8-oktyabrdagi PF-5847-son “O‘zbekiston Respublikasi Oliy ta’lim tizimini 2030-
yilgacha rivojlantirish konsepsiyasini tasdiqlash to‘g‘risida”gi Farmonlari,
shuningdek, 2017-yil 17-fevraldagi PQ-2789-son “Fanlar akademiyasi faoliyati,
ilmiy-tadqiqot ishlarini tashkil etish, boshgarish va moliyalashtirishni yanada
takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi, 2018-yil 12-maydagi PQ-3721-son
“Buyuk allomalar, adib va mutafakkirlarimiz ijodiy merosini keng o‘rganish va
targ‘ib qilish maqgsadida yoshlar o‘rtasida kitobxonlik tanlovlarini tashkil etish
to‘g‘risida”gi, 2019-yil 11-iyuldagi PQ-4391-son “Oliy va o‘rta maxsus ta’lim

' Mirziyoyev Sh.M. Qonun ustuvorligi va inson manfaatlarini ta’minlash — yurt taraqqiyoti va farovonligining
garovi. — Toshkent: O‘zbekiston, 2017. — B. 23.
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tizimiga boshgaruvning yangi tamoyillarini joriy etish chora-tadbirlari
to‘g‘risida”gi, 2020-yil ~ 6-noyabrdagi  “Ta’lim-tarbiya tizimini yanada
takomillashtirishga oid qo‘shimcha chora-tadbirlar to‘g‘risida”gi Qarorlari hamda
sohaga tegishli boshqga me’yoriy-huquqiy hujjatlarda belgilangan vazifalarni
amalga oshirishda dissertatsiya muayyan darajada xizmat qiladi.

Tadqiqotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Tadqiqot respublika fan va texnologiyalarni
rivojlantirish, “Demokratik va huquqiy jamiyatning ma’naviy-axloqiy va madaniy
rivojlanishi, innovatsion iqtisodiyotni shakllantirish” bilan bog‘liq ustuvor
yo‘nalishiga mos amalga oshirilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Jahon va o‘zbek adabiyotshunosligi
tajribasida roman nazariyasi, shu jumladan, poetik nutq, matnda badiiy
psixologizm, obraz hamda ritm munosabati, hayotni poetik talqin etish taomillari,
jjodkor fitrati va gahramon munosabati, adabiy tafakkur rivojlanish qonuniyatlari,
uslubiy-shakliy izlanishlar, janr funksional-stilistik mohiyati bo‘yicha muayyan
ilmiy tadgiqotlar amalga oshirilgan, gator izlanishlar olib borilgan®. 1940-1970-
yillarda M. Baxtin’, V. Kojinov*, A. Zatonskiy’, B. Xrapchenko® kabi olimlarning
ilmiy izlanishlarida nasr stilistikasi, roman janrining taraqqiy etish yo‘li, badiiylik

* Apucrorenb. Purtopuka. Ilostuka. — M.: Jlabupunt, 2000. 264 c., Aflotun. Qonunlar. — Toshkent: Yangi asr
avlodi, 2012. 450 b., T'erens. Hayka noruku. — M.: Meicib, 1970. 501 c., Baprt P. 130pannue padotel. CemMuoTHKA.
Iostuka. — M.: IIporpecc, 1989. 616-c., Benmunckuii B.I'. Anabuit op3ynap. — TomkeHT: Anaduér Ba canbat, 1979.
262 6., byano. llewpuii canbat. — Tomkent: ®an, 1978. 56 6., Xoce Oprera-u-I'accer. JlerymaHu3anust HCKycCTBa.
— M.: Pagyra, 1991. 291 c. bopeB 1O. Ocretuka. — M.: Tlonutuznat, 1987. 212 c., Yoppen O, Yamnek P. Teopus
nutepatypel, — M.: Ilporpecc, 1987. — 325 c.; baxtun M. Bompocel nutepatypsl W 3CTETHMKH. — M.:
XynoxecTBeHHas jureparypa, 1975. — 502 c.; JleonteB A.H. Jlesarennoct. Co3nanue. Jluunocts. - M.: Ilonut.
nuteparypa, 1975. 302 c., Jlorman FO.M. Ctpykrypa XymoxkectBeHHoro tekcra. — M.: MckycctBo, 1970. 384 c.,
[onsxoB M. Bonpockl NOATHKM U Xya0KecTBeHHOM ceMaHTUKU. — M.: Hayka, 1978. 148 c., Mans 0. [luanextuxa
XynoxxecTBeHHOro obpaza. — M.: CoB. mucarens. 1987. 317 c., IloreOus A.A. DcretMka W modTHka. — M.:
HUckycerBo, 1976. 429 c., XynokecTBeHHOE 1Iel0€ KaK MpeaMeT Tumojorudeckoro ananusza. — Kemepona.: KI'Y,
1989. 171 c., ®pankn B. Yenosek B mouckax cmbicia. — M.: Ilporpecc, 1990. 366 c., XanuzeB B.E. Teopus
autepatypel. — M.: MI'Y, 1991. 70 c., Xpamuenko M. TBopueckas HHIUBHAYaJHOCTh NMHUCATENS U Pa3BUTUA
mutepatypel. — M.: Msicib, 1969. — 399 c.; SIkobcon P. PaGotsl mo mostuke. — M.: IIporpece, 1987. 464 c.,
SckeBnu A.C. Purmuueckas opraHuszanus XyAokecTBeHHOro texcra. — M.: Hayka, 1991. 207 c., Yepnec JI.B.
JlureparypoBenenue. JluteparypHoe NIpou3BElEHHE: OCHOBHBIE MOHATUA M TepMuHB. — M.: Hayka, 346 c,
Cemanruka oOpasa B nureparypax Boctoka. — M.: Bocrounas nureparypa, 1998. 286 c., 1zzat Sulton. Adabiyot
nazariyasi. — Toshkent: O‘qituvchi, 2006., Sharafiddinov O. Ijodni anglash baxti. — Toshkent: Sharq, 2004. 640 b.,
Qo‘shjonov M. [jod saboqlari: adabiy o‘ylar. — Toshkent: Yosh gvardiya, 1973. 192 b. Nazarov B. Hayotiylik —
bezavol mezon. — Toshkent: Yosh gvardiya, 1985. 224 b., Adabiy turlar va janrlar. 2-jild. — Toshkent: Fan, 1992.
248 b., Akromov B. Olamning butunligi. — Toshkent: Adabiyot va san’at, 1988. 200 b., Rahimjonov N. Istiglol va
bugungi adabiyot. — Toshkent: O‘qituvchi, 2012. — 328 b.; Quronov D. Adabiyotshunoslikka kirish. — Toshkent:
Fan, 2007. 224 b., G‘afurov 1. Yam-yashil daraxt. — Toshkent: Adabiyot va san’at, 1981. 158 b., Haqqulov I. Badiiy
so‘z shukuhi. —Toshkent: Adabiyot va san’at, 1987. 184-b., Yo‘ldoshev Q. So‘z yolqini. —Toshkent: Adabiyot va
san’at, 2018. — 504 b; Normatov U. Ijodkorning daxlsiz dunyosi. — Toshkent: Mumtoz so’z, 2008. — 313 b.

? baxtun M. IIpo6remsr mostuku JlocroeBckoro. — M.: Cos. Poccus, 1979. DceTeTnka CIOBECHOrO TBOPUYECTBA. —
M.: UckycctBo, 1986. JIuteparypHo-KpuTHUecKue ctaTbu. — M.: XynoxecTBeHHas aureparypa, 1986. baxtun M.
TBopuectBo ®pancya Pabne u Hapomnas kyabrypa CpenneBekoBbsi M Peneccanca. - M.: XymoxkecTBeHHas
nuteparypa, 1990. -77 c.

* Koxunos B.B. Ilpomcxoxnenne pomana. M.: Cos. mucartenb, 1963; Xpamuenko M.B. XymoxkecTBeHHOE
TBOPYECTBO, JCUCTBUTEIBHOCTD, YeaoBeK. (CO. counnenwuit. B 4 T). -M.: Xyn. nut-pa, 1982.

3 3atonckwuii J1.B. HckycctBo pomana u XX Bek.- M.: M.: Hayka, 1982; Menerunckuii E.M. Beenenue B
HCTOPUYECKYIO MOATHUKY 3TI0ca U poMaHa. - M.: Hayka, 1986;

6 Xparmuenxo M.B. Xy0%kecTBEHHOE TBOPUECTBO, ACHCTBUTEIBHOCTD, denosek. (C6. counnenuit. B 4 T). -M.: Xyx.
nuT-pa, 1982.
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komponentlari hamda unga xos tafakkur shakllari tahlil etilgan bo‘lib, bu
izlanishlar nazariy va uslubiy jihatdan muhim ahamiyat kasb etgan.

V.R. Sherbina, B.A. Belik, Ye. Dobrenko, N.A. Anastasev, Yu.Ginyanev kabi
adabiyotshunoslar yangi nasr hamda davr romanchiligiga ijtimoiy tafakkur
taraqqiyoti va mafkura nuqtayi nazaridan baho berdilar’. Roman janrining genezisi
bilan bog‘liq asosiy xususiyatlarni saglab qolish, isloh qilish yoki inkor etish orqali
bir asardan ikkinchi asarga o‘tgan holda zamonlar o‘tishi bilan o‘zgarib, taraqqiy
etib borgan. Bu jarayon davomida roman o‘zining genetik-an’anaviy
xususiyatlarini yangi zamon talablari asosida qayta ishlab, yangicha shaklda
namoyon bo‘la boshladi.

Tilshunoslik va adabiyotshunoslik sathida kesishadigan muammo filologik
aspektda muayyan darajada o‘rganilgan®. Ilmiy izlanishlarda matn mohiyati, uning
vogelanish darajasi, badiiy asar va til munosabati, poetik nutqda emotsionallik va
ekpressivlik xususiyatlari tahlillanadi. Sh.A.Abdurahmonovning “O‘zbek badiiy
nutqida kulgi qo‘zg‘atuvchi lisoniy vositalar” mavzusidagi (1997) nomzodlik
dissertatsiyasida badiiy nutqning hajviy imkoniyatlari tahlillanadi, muallif kulgi
san’ati xususidagi mulohazalarini Abdulla Qodiriyning ‘“Mehrobdan chayon”
romanidagi askiya san’ati tasviriga urg‘u beradi. A.Qahramonovning “Mehrobdan
chayon” romani poetikasi mavzusidagi nomzodlik dissertatsiyasi (2000) roman
badiily xususiyatlari tadqiqiga bag‘ishlangan, unda muallif adibning xarakter
yaratish mahoratini tarixiy shart-sharoit, ijtimoiy talablar asosida yoritadi.

O‘zbek adabiyotshunosligida qodiriyshunoslik maxsus fan yo‘nalishi sifatida
bargarorlashgan®’. Ilmiy va ilmiy-publisistik talginlarda adib tarixiy romanlari

" Illep6una B.P. Peanusm n momepumsM. XX BeK U MyTH XYIOKECTBEHHOro mporpecca. M.: 3uanue, 1960-263 c;
AmnacraceeB H.A. OOHOBIIeHHe Tpaauiuy: Peammsm XX Beka B MPOTUBOOOPCTBE ¢ MOmepHU3MOM. -M.: IlucaTens.
1984; I'eiasinoB HO. Pycckas npoza. —JI. Akagemus.C

8 Abdurahmonov X., Mahmudov N. So‘z estetikasi. — Toshkent: Fan, 1981. —55 b., Abdurahmonov Sh.A. O‘zbek
badiiy nutqida kulgi qo‘zg‘atuvchi lisoniy vositalar. Fil. Fanl. Nomzodi dissertatsiyasi avtoreferati, 1997., Abdullacv
A. O‘zbek tilida ekspressivlikning ifodalanishi. — Toshkent: Fan, 1983., Abdupattoyev M.T. O‘zbek matnida
supersintaktik butunliklar. Fil.fanlari nomzodi dissertatsiyasi avtoreferati. — Toshkent: 1998., Boymirzayeva S.U.
Oybek prozasining lingvostilistik tadqiqi. — Samargand, ND, 2003., Doniyorov X., Mirzaev S. So‘z san’ati (badiiy
mahorat va til hagida mulohazalar). — Toshkent: Fan, 1962., Yo‘ldoshev M. Badiiy matn va uning lingvopoetik
tahlili asoslari. — Toshkent: Fan, 2007., Mamaziyoev O.X. O‘zbek poetik nutqida xiazm va gradasiya. — Farg‘ona,
NDA, 2004. Meliev S. Kontekstda so‘z dinamikasi — O°zbek tili va adabiyoti, 1983, 4-son., Umurqulov B. Poetik
nutq leksikasi. — Toshkent: Fan, 1990. va boshgqalar.

? Bahodir Karim. Abdulla Qodiriy: tangid, tahlil va talqin. —Toshkent: Fan, 2006. —45-46 b., Karimov B. Abdulla
Qodiriy va germenevtik tafakkur. — Toshkent: Akademnashr, 2014. —7-258 b., Qo‘shjonov M. O‘zbekning o°zligi. —
Toshkent: Abdulla Qodiriy nomidagi xalq merosi, 1994. =74 b., Qo‘shjonov M. Qodiriy — erksizlik qurboni. —
Toshkent: Fan, 1992. —45 b., Vohidov E. Qadrimiz qadriyatimiz — Sovet O‘zbekistoni. -1990. -12 yanvar. —55b.,
Oripov A. Adib xotirasiga — Sovet O‘zbekistoni. -1990. -12 yanvar., Rasulov A. Romanning mashaqqatli yo‘li —
Sharq yulduzi. -1989. -Ne 7., Abdulla Qodiriyning badiiy dunyosi (majmua). Universitet, 1994.Normatov U. Qodiriy
bog‘i. Toshkent: Yozuvchi, 1995.; O‘sha muallif. “O‘tkan kunlar” hayrati, Toshkent: O‘qituvchi, 1996.Qarshiboy
M. Bir ishg, ham chin bir ishq — Vatan. -1992. -28 oktyabr. Rahimov A. Solih maxdumda nima gunoh? —
O‘zbekiston adabiyoti va san’ati. —1990. -3 avgust., Shonazarov Yu. Yana Solih maxdum haqida — O‘zbekiston
adabiyoti va san’ati. -1991. -25 yanvar., Sultonov X. Shoirona darveshona bir ma’no — O°zbekiston adabiyoti va
san’ati. -1991.-1 iyun. Milts A. A. Sovest — DTuueckas Mbicia. -M.: [Tonutuueckas nuteparypa, 1990. —274-296 c.
Qodiriy A. Yozg‘uvchilarimizga — Kichik asarlar. -Toshkent: Badiiy adabiyot nashriyoti, 1969. -186-187 b.
Otaxonov O. “Borsa kelmas”dagi xazina magqolasi. (“Sharq yulduzi” 1987, -Ne4) “O‘g‘ri’ning talqini. Bunga
munosabatlar: X. Do‘stmuhammedov. “Kuyunchaklik — ezgulik yoki Abdulla Qodiriyning orzusi”, N. Xolliev.
“Yangilik — an’ananing davomi”, Faxriyor. “Vogqelik chegaralariga hujum”. “Sharq yulduzi” jurnali, 1987. -Ne 10;
S. Sodiq. So‘z san’ati jozibasi. -Toshkent: O‘zbekiston, 1996. —84-91 b. Qarang: G‘aniyev 1. “Ruhiy go‘zallik
gismati”. — Buxoro: “Buxoro” nashriyoti. 1994; Qahramonov A. “Mehrobdan chayon” romani poetikasi. Filologiya
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badily xususiyatlari, ifoda va tasvir mahorati, yozuvchi hajviy xarakter yaratish
tamoyillari, badily makon va zamon muammosi yoritiladi. “O‘zbek
adabiyotshunosligida “Mehrobdan chayon”ga munosabat Oybekning “Abdulla
Qodiriyning ijodiy yo‘li” asari bilan boshlanganligi ta’kidlab kelinadi. Ammo
romanning dastlabki talqini uning nashriga sanadosh. 1929-yili “Sharq haqiqati”
gazetasida Miyon Buzrukning qodiriyshunoslar ko‘p ham ahamiyat bermay
kelayotgan ‘“Mehrobdan chayon” (mavzui, sinfiy tusi va tuzilishi jihatidan
tekshirilmishdur)” sarlavhali maqolasi e’lon qilinadi. Darhaqiqat, ikkinchi roman
birinchi talqini shu. Munaqqid unda fikrlarini rim ragamlari ostida quyidagi
bo‘limlarga ajratadi: I Romanchilikda tarjima; II O‘zbek adabiyotida roman; III
Romanning xulosasi; IV Shartlar (bunda “tuzuk jihatlar” va “kamchilik”lar, deya
nomlangan ikkita qism bor); V Maftkura jihati; VI Tuzilish xatolari; VII
G‘ayritabiiy jihatlari; VIII Saktalar; IX Tiplar; X Ta’siri; XI Xulosa. 20-yillar oxiri
va 30-yillar adabiy tanqidchiligiga xos qator xususiyatlar M.Buzrukning mazkur
“go‘yo, yeldek kelgan-u, seldek ketgan” (H.Qodiriy ta’biri) maqolasida ham o‘z
ifodasini topgan edi”'’. Hukmron mafkura talabi va tazyiqi ostida yozilgan ilmiy-
nazariy ishlarda asar g‘oyaviy-ijtimoiy ahamiyatiga jiddiy e’tibor qaratiladi.
Muallif belgilagan bo‘limlar ham sotsial munosabatlarga tayanadi, Miyon Buzruk
eng avvalo, matndan sinfiy tabagalanish belgilarini axtaradi, garchand, tuzilishi
haqida tavsif bersa-da, sog‘lom mantiq buzilishi xolislikni chippakka chigaradi va
markscha-lenincha ta’limot talablarini kuchaytiradi. M.Buzruk ijtimoiy-
tarafkashlik yo‘nalishi avj olgan sharoitda “Mehrobdan chayon” romanini badiiylik
qonuniyatlari asosida emas balki, ijtimoiy-mafkuraviy vosita sifatida baholagani
ayonlashadi. Shunga garamasdan, munaqqid asar tilini ijobiy baholaydi. Xususan,
maqolada matn tasviriy-ifodaviy qochirimlarga boyligi, ifodaning pishiqg-
mustahkamligi hususida mulohaza yuritadi. Sinfiylik va partiyaviylik tamoyili
bilan qurollangan og‘im qarashlaridan xolislik talab qilish mantigqa zid chunki,
jtimoly mezonlar hamisha ham badiiylik asoslariga mos kelavermaydi. Abdulla
Qodiriy 1ijodini teran tadqiq etayotgan adabiyotshunoslardan Bahodir Karim
jamoatchilikka “Qodiriy nasri-nafosat qasri” (2000), “Qodiriy qadri” (2003),
“Abdulla Qodirly: tanqid, tahlil va talqin” (2006), “Abdulla Qodiriy va
germenevtik tafakkur” (2014), “Abdulla Qodiriy fenomeni (2019), “Ikki daho-ikki
bebaho” (2020), “O‘tkan kunlar ibrati” (2021) asarlari bilan yaxshi tanish. Olim
talginida buyuk romannavis hayoti va ijodiy faoliyati xilma-xil rakurslarda
baholanadi. Ilmiy izlanishlarda yozuvchi fenomeni, tarixiy roman poetikasi, buyuk
adib faoliyati xorijda o‘rganilishi, badity matnda xronotop muammosi, poetik
mahorat masalasi tahlillanadi. Muallif Abdulla Qodiriy 1jodini germenevtik
tafakkurda tekshiradi. “Ikki daho-ikki bebaho” asarida Zahiriddin Muhammad
Bobur va Abdulla Qodiriy shaxsi qiyosiy-tipologik aspektda umumlashtiriladi.

fanlari nomzodi... dissertatsiya. —Toshkent. 2000; Jo‘raqulov U. O‘zbek oyim nega “og‘ma”? — O‘zbekiston
adabiyoti va san’ati. —2001. —6 aprel.
' Bu haqda qarang: Karimov B. Abdulla Qodiriy: tanqid, tahlil va talqin. —Toshkent: Fan, 2006. — B. 45-46.
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Adib ijodi xorijda ham tadqiq gilingan''. Binobarin, “Amerikada Abdulla
Qodiriy ijodini “The Relationsship of Abdulla Qodiriy’s Historical Novels to the
Earlier Uzbek Literaty Traditions” (University of Washington 1980), ya’ni
“Abdulla Qodiriy tarixiy romanlarining ilk o‘zbek adabiy an’analariga alogasi”
(Vashington universiteti, 1980) mavzusida tekshirib, doktorlik dissertatsiyasi
yozgan Xristafor Maykel Murfi adib romanlariga “struktural adabiyotshunoslik
uslubi bilan” yondashadi. Dissertatsiya “Kirish” va “Xulosa” bilan birga yetti
bobdan tarkib topgan”'?.

Matnda badity nutq tabiati adabiyotshunoslik hamda tilshunoslikda
muayyan darajada o‘rganilgan . Y.Solijonovning “Dialog va uning badiiy
asardagi o‘rni” magqolasida matn strukturasida muloqot shakllari o‘ziga xosligi
yoritiladi. Biroq ilmiy talqinda gahramon badiily nutqini individuallashtirish
mahorati umumnazariy sathda baholanadi. Shunday ekan, badiiy nutq tiplari o‘ziga
xosligini Abdulla Qodiriyning “Mehrobdan chayon” romani misolida nazariy
umumlashtirish hozirgi o‘zbek adabiyotshunosligi oldida turgan dolzarb
vazifalardan biri hisoblanadi.

Tadqiqotning dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim muassasasi ilmiy-
tadqiqot ishlari rejalari bilan bog‘liqligi. Dissertatsiya Ajiniyoz nomidagi Nukus
davlat pedagogika institutida bajarilayotgan “O°zbek adabiyotshunosligining
taraqqiyot tamoyillari” mavzusidagi ilmiy tadqiqotlar dasturi doirasida amalga
oshirilgan.

Tadqiqotning magqsadi qgahramon nutqini individuallashtirish mahorati
hamda rivoya texnikasi o‘ziga xosligini Abdulla Qodiriyning “Mehrobdan chayon”
romani misolida nazariy umumlashtirishdan iborat.

Tadqiqotning vazifalari:

jahon va o‘zbek adabiyotshunosligida roman nazariyasini o‘rganish bilan
bog‘liq tamoyillarni tahlilga tortish;

Abdulla Qodiriyning “Mehrobdan chayon” romanida badiiy nutq tiplari
individual mohiyatini tavsiflash;

asar strukturasida badily nutq tadriji, rivoya texnikasi uslubiy tafovutini
umumlashtirish;

""" Edword Allwortn. Uzbek Literary politics. London-Paris 1964. — R.36-37-72-73, 209., Yedep Na’u. Tgapsitional
Septgal Asiap Legatige: Tajik apd Uz bek rgoze fiction from 1909 to 1932.- Solumbio University. 1975. — R.72.

> Bu haqda qarang: Bahodir Karim. Abdulla Qodiriy va germenevtik tafakkur. — Toshkent: Akademnashr, 2014. —
78 b.

1> Abdurahmonov Sh.A. O‘zbek badiiy nutqida kulgi qo‘zg‘atuvchi lisoniy vositalar. NDA. Toshkent: 1997. — 24 b.,
Abdupattoev M.T. O‘zbek matnida supersintaktik butunliklar. NDA. Toshkent: 1998. — 25 b., Abdullaecv A. O‘zbek
tilida ekspressivlikning ifodalanishi. — Toshkent: Fan, 1983. — 88 b., Jalolova L. Abdulla Qodiriy asarlaridagi
jonlantirishning lingvopoetik tahlili — O‘zbek tili va adabiyoti, 2000, 4-son, — 33-35 b., Mamaziyaev O.X. O‘zbek
poetik nutgida xiazm va gradatsiya. NDA. Farg‘ona, 2004. —25 b., Saidxonov M. Dialogik nutqning kommunikativ
tahlili — O‘zbek tili va adabiyoti, 2004. 2-son, 70-73 b., Solijonov Y. Dialog va uning badiiy asardagi o‘rni — O‘zbek
tili va adabiyoti, 2002. 2-son, 7-11 b., Umrzoqova N. Usmon Nosirning so‘z qo‘llash mahorati — O‘zbek tili va
adabiyoti, 2002. 4-son, 41-43 b., Chorieva Z. “O‘tkan kunlar’dagi maktublarda tasviriy vositalar — O‘zbek tili va
adabiyoti, 2005. 5-son, 84-85 b., Shukurov R.M. Parallel sintaktik butunliklar. NDA. Farg‘ona, 2004. — 22 b.,
Kenjeg‘araev N. Abay lirikalarindag‘i monodialog tyrleri-Bectaux KasHY. Cepus ¢unonorngeckas, 2(132). 2011
— 257-260 c. Axsanyp M., Komemuyk T. /luamoru B nupuke UpaHCKoOM U pycckoi moatecc: [lapBun Dtecamu u
AHHu AxmatoBoii — @uinonorus u yenaosek. bapnaymn, 2019. Ne 4. —96-110 c.



badity idrok o‘ziga xosligini aniqlash maqsadida istiloh mohiyati va
vazifadoshligini yoritish;

o‘zbek adabiyotida roman janri struktural o‘zgarishlarini belgilash;

nutq tiplarining psixologik tasvir tadriji hamda poetik  shakl
mukammallashuvida tutgan o‘rnini ko‘rsatish.

Tadqiqot obyekti. Abdulla Qodiriyning “Mehrobdan chayon” romani (1994)
tadqiqot obyekti vazifasini bajaradi.

Tadqiqotning predmetini “Mehrobdan chayon” romanidagi badiiy nutq
tiplari, individual talgin va poetik mahorat umumiy mohiyatini xususiy tasavvur
etish tashkil etadi.

Tadqiqotning usullari. Tadqiqotni shakllantirish jarayonida o‘rni-o‘rni bilan
qiyosiy-tarixiy, qiyosiy-tipologik, badiiy tahlil, struktural metodlarga murojaat
qilindi.

Tadqiqotning ilmiy yangiligi quyidagilarda ko‘rinadi:

romanda qgahramon nutqini individuallashtirish mahorati o‘ziga xosligi
Abdulla Qodiriyning “Mehrobdan chayon” asari misolida tadqiq etilgan;

matn shakllanishida badiiy nutq vazifasi, magsadi va ahamiyati belgilangan;

Abdulla Qodiriyning “Mehrobdan chayon” romanida qo‘llanilgan nutq tiplari
va shakllari o‘ziga xosligi hamda tafovuti aniglangan;

Abdulla Qodiriy ifoda uslubi bilan bog‘liq badiiy tendensiyalarga e’tibor
qaratilgan;

badiiy asar strukturasida dialog va monolog vazifadoshligi tavsiflangan;

rivoya texnikasi ruhiy va ijtimoiy-falsafiy asoslari mantigan dalolatlangan

Tadqiqotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

jahon adabiyotshunosligida badily nutq nazariyasi bo‘yicha tajriba
umumlashtirildi, tasnif qilindi va o‘zbek adabiyotshunosligidagi amaliy
ishlanganlik darajasi belgilandsi;

Abdulla Qodiriyning “Mehrobdan chayon” romanida nutq tiplari qo‘llanilish
doirasi tadriji, tushuncha miqyosi hamda tagqatlamlari vazifadoshligi tadqiq
qilingan;

qahramon nutqini individuallashtirishda tasvir usuli va estetik vositalar
munosabati hamda o‘ziga xos xususiyatlari ochib berilgan;

Abdulla Qodiriy ijodida uslubiy va shakliy izlanishlar mohiyatiga nazar
tashlandi;

“Mehrobdan chayon” romanida psixologik va ijtimoiy-falsafiy tasvir
miqyoslari shakllanishida rivoya texnikasining tutgan o‘rni belgilangan.

Tadqiqot natijalarining ishonchliligi qo‘llanilgan wusullar, unda
foydalanilgan nazariy ma’lumotlarning ishonchli ilmiy hamda badiiy manbalardan
olinganligi, ilmiy xulosalar qiyosiy-tipologik, badiiy-estetik va struktural tahlil
usullariga asoslanganligi, nazarity mushohada va tavsiyalarning amaliyotda keng
qo‘llanilganligi, olingan  natijalarning  tegishli  tashkilotlar = tomonidan
tasdiqlanganligi bilan asoslanadi.

Tadqiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadqiqot natijalarining
ilmiy ahamiyati Abdulla Qodiriyning “Mehrobdan chayon” romanida nutq tiplarini
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qo‘llash bilan bog‘liq poetik mahoratni nazariy aspektda o‘rganish, tasvir hamda
ifodani nazariy umumlashtirish bilan izohlanadi.

Tadqiqot natijalarining amaliy ahamiyati o‘zbek adabiyoti bo‘yicha darsliklar,
qo‘llanmalar, xrestomatiyalar yaratishda, oliy o‘quv yurtlari filologiya fakultetlari
va akademik litseylarda maxsus kurslar tashkil etishda, ma’ruza matnlari
tayyorlashda muhim manba vazifasini o‘taydi.

Tadqiqot natijalarining joriy qilinishi. Abdulla Qodiriyning “Mehrobdan
chayon” romanida nutq tiplarini qo‘llash mahoratini tadqiq etish bo‘yicha olingan
ilmiy natijalar asosida:

Abdulla Qodiriyning “Mehrobdan chayon” romani stlistikasida badily
kommunikatsiyaning vositachilik rolini belgilashga oid ma’lumotlarni nazariy
sathda tadqiq etish bilan bog‘liq xulosalardan O°‘zR Fanlar akademiyasi
Qoraqalpog‘iston bo‘limi Qoragalpoq gumanitar fanlar ilmiy-tadqiqot institutida
2017-2020-yillari amalga oshirilgan “Qoraqalpoq folklorshunosligi  va
adabiyotshunosligi tarixini tadqiq etish” mavzusidagi fundamental loyihasida
foydalanilgan (Fanlar akademiyasi Qoraqalpog‘iston bo‘limining 2024-yil 12-
iyuldagi 279/1 sonli ma’lumotnomasi). Ilmiy natijalarni qo’llash tufayli epik
tafakkurda nutq tipi shakllari vazifadoshligi, estetik obyekt shakllanish jarayoniga
ta’siri, muallif-matn-qahramonaro muloqot jarayonida axborotni yetkazib berish
ehtiyoji, rivoya texnikasida milliy til bazasi materiali xususiylashuvi nazariy
talginda yoritilgan, adabiy-estetik qarashlarni yangilash, teranlashtirish, amalda
mavjud bo‘lgan ilmiy qarashlarni yanada takomillashtirishga ham xizmat qilgan;

Abdulla Qodiriyning “Mehrobdan chayon” romanida nutq tipi o‘ziga xosligi,
muloqot jarayonida maqgsad va vazifani uyushtirish omillari, rivoya texnikasida
ifoda ustuvorligi hamda emotsional-ekspressiv ma’no izchilligiga oid xususiyatlar
yuzasidan 1ilgari surilgan xulosalar va tavsiyalar O‘zR Fanlar akademiyasi
Qoraqgalpog‘iston bo‘limi Qoragalpoq gumanitar fanlar ilmiy-tadqiqot institutida
2012-2016-yillari amalga oshirilgan F1-FA-0-43429-ragamli “Qoraqalpoq folklori
va adabiyoti janrlarining nazariy masalalari tadqiq etish” mavzusidagi fundamental
ilmiy loyihasida qo‘llanilgan (Fanlar akademiyasi Qoraqalpog‘iston bo‘limining
2024-yil 12-iyuldagi 280/1 sonli ma’lumotnomasi). Natijada yozuvchi badiiy
tasavvurida yaratiladigan voqelik markazida gahramon turishi, nutq tipi xarakter
iroda yo‘nalishini belgilashi, roman sathida munosabat tasvirni yorqinlashtirishi
tavsiflangan, tarixiy roman ijodiy imkoniyatlarini kengaytirish vazifasini bajargan;

Abdulla Qodiriy 1jodida nutq shakllari tadriji, personajlar muloqotida o‘ziga
xoslik va tafovut, gahramon nutqini individuallashtirish mahoratini yoritish bilan
bog‘lig xulosalardan Xorazm viloyat radiosining “Najot bilimda” eshittirishida
chiqish qilingan (2025-yil 25-fevraldagi 242-sonli ma’lumotnomasi). Natijada
shakllanib kelayotgan yosh avlod ong-shuurida kitobxonlik madaniyatini
mustahkamlash, asar mutolaasi bilim olish kafolati ekanligiga e’tibor qaratilgan;

Adib ijodi ma’naviy-ma’rifiy ahamiyati, o‘quvchi-talabalar dunyoqarashida
axloqily mezonlar barqarorligini ta’minlash bilan bog‘liq xulosalardan Abdulla
Qodiriy asarlarida gahramon badiiy nutqi atamasida ma’lumotlar bazasi dasturi
yaratildi (Elektron hisoblash mashinalari uchun yaratilgan dasturning rasmiy
ro‘yxatdan o‘tkazilganligi to‘g‘risidagi Ne DGU 48964 sonli guvohnomasi) Natija
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o‘laroq yozuvchi orzu qilgan milliy mustaqillik mafkurasini keng targ‘ib qilish,
shaxs ma’naviy daxlsizligi hamda erkinligi qadriga yetishga zamin hozirlangan.

Tadqiqot natijalarining aprobatsiyasi. Tadqiqot natijalari 4 ta xalgaro va 2
ta respublika ilmiy-amaliy anjumanida muhokama qilingan.

Tadqiqot natijalarining e’lon qilinganligi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha
15 ta ilmiy ish chop etilgan. Jumladan, O‘zbekiston Respublikasi Oliy attestatsiya
komissiyasining doktorlik dissertatsiyalari asosiy ilmiy natijalarini chop etish
tavsiya etilgan ilmiy nashrlarda 6 ta ilmiy maqola, ulardan 4 tasi respublika hamda
2 tasi xorijiy jurnalda nashr qgilingan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya kirish, uchta asosiy bob,
xulosa va adabiyotlar ro‘yxatidan tashkil topgan bo‘lib, umumiy hajmi 135
sahifanidan iborat.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Kirish qismida mavzuning dolzarbligi va zarurati asoslangan, muammo
o‘rganilganlik darajasi bayon etilgan, uning maqsad va vazifalari, obyekti va
predmeti tavsiflangan, respublika fan va texnologiyalar rivojlanishi ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi ko‘rsatilgan, tadqiqot ilmiy yangiligi va amaliy natijalari,
ishonchliligi, amaliyotga joriy etilishi, nashr qilingan ishlar, dissertatsiya tuzilishi
bo‘yicha ma’lumot berilgan.

Dissertatsiyaning  birinchi  bobi  “Roman  stilistikasida  badiiy
kommunikatsiyaning vositachilik o‘rni” deya nomlangan, u ikki faslni o‘z ichiga
olgan. Bobning birinchi fasli “Epik tafakkurda rivoya texnikasi muhim omil
sifatida” deb ataladi. Unda rivoya texnikasi tushunchasi individual mohiyati va
umumiy asoslari takomili to‘g‘risida mushohada yuritiladi.

Muayyan tasvir miqyosidan taassurotga ko‘chish jarayoni xususiyatni
belgilaydi. Milliy til harakatdagi ijtimoiy hodisa sifatida muayyan tarixiy sharoit
psixologiyasini aks ettiradi, binobarin, badiiy adabiyotda lug‘aviy zahira, sintaktik
tanlov va estetik qiymat yaxlitligi poetik talginni g‘oyat nozik tushunishga xizmat
qiladi. Material vazifasini o‘taydigan tushuncha aslida so‘z san’atida matn
ifodasini tayanch markaz darajasiga ko‘taradi, ma’no sig‘imi esa tasvir
miqyoslarini belgilaydi. Shunday ekan, “tilning estetik vazifasi butun o‘ziga
xosligi va murakkabligi bilan, albatta, kommunikativ vazifani ham transformatsiya
qilgan, badiiyat manfaatlariga to‘laligicha xizmat qildirgan holda bevosita badiiy
nutqda namoyon bo‘ladi. Umumxalq tilidagi barcha birliklar badiiy tilda u yoki bu
darajada estetik gimmat kasb etadi”'*. Aloqa-aralashuv vositasiga munosabat va
baho qiymati bog‘lanishi estetik vazifani ta’kidlaydi, unda idrok sezgisi badiiy
ifoda imkoniyatlarini kengaytiradi. Badily nutq stilistikasi matn bo‘laklari
tashiydigan qo‘shimcha yuk-funksiya xilma-xilligidan kelib chiqadi. Tasvir,
mushohada, axborot, bilim va tajriba sintezi rivoya usulini tavsiflaydi.

Buyuk yunon faylasufi Aristotel “Poetika™ traktatida nutq tiplari o‘ziga
xosligiga batafsil to‘xtaladi. Olim nazariy muammolarni kompleks tekshiradi.
Matnni aloqa-aralashuv hodisasi sifatida baholagan muallif shunday yozadi:

'* Yo‘ldoshev M. Badiiy matn va uning lingvopoetik tahlili asoslari. — Toshkent: Fan, 2007. — B.6.
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“Kundalik mulogotda tushuncha estetik qiymatini so‘z tanlovi ta’minlaydi. Unda
dunyoqarash aniq pozitsiyani shakllantiradi, nutq esa ma’no ta’kidini yuzaga
chigaradi””. Iqtibosda bir nechta jihat e’tiborni tortadi: birinchidan, til materiali
moddiylashuvi hissiy idrokni asosiy o‘ringa chiqaradi, ikkinchidan, munosabat
(tasdig-inkor) tasavvurni aniqlik sari yo‘naltiradi, uchinchidan, so‘z, tafakkur va
nutq mantiqiy bog‘lanishini ma’no yurishi ta’minlaydi:

Nodira onasi o‘rniga Anvarning boshini siladi, yuvib-taradi va Anvar istigboli
uchun gayg‘irdi. Otasi va o‘z eri kasblariga yaxshi baho bermagani uchun Anvarni
boshqa kishi qilmoq fikriga tushti. Uni o‘qutmoqchi, hatto madrasalarga
yubormogqchi va shu yo‘sun mullaliq darajasiga yetkuzib, otasi uyiga charog‘chi
qilmoqchi edi. Anvarni o‘zlari turg‘an mahalladan bir guzar nari bo‘lg‘an Solih
maxdum maktabiga berdi. Anvar “taxtadan o‘qush boshladi, zehnining
tiniglig‘idan bo‘lsa kerak, o‘n bir yoshida savodi chiqayozdi. Biroq o‘qishda
qancha baxtli bo‘lsa, peshanada o‘shancha baxtsiz edi. Shundog‘ki, Nodira ikki
bolaliq bo‘lg‘an edi. Eri: “Ukangga yedirib-kiydiraymi yoki o‘z bolalaringnimi?
Ukangni kishiga shogird berib yubor”, deb Nodirani qistashg‘a turdi'®.

Bolajon ayol harchand urinmasin, hayot qiyinchiliklari oldida ojiz qoladi,
shunga garamasdan, “onasi o‘rnida” Anvar boshini silagan Nodira o‘smirni Solih
maxdum maktabiga joylashtiradi. Tashqi nutq shakli (Eri: “Ukangga yedirib-
kiydiraymi yoki o‘z bolalaringnimi? Ukangni kishiga shogird berib yubor”, deb
Nodirani qistashg‘a turdi) og‘ir maishiy turmushga ishora etadi, ayol gat’iyati
o‘smirni ustaga shogird tushishdan qutgaradi. Ifoda aslida munosabat va talqin
o‘rin almashinuviga tayanadi, unda tahlil va baholash mezoni qorishib ketadi.
Qahramon ruhiyatida monolog ziddiyatga kirishadi, natija o‘laroq ichki nutq
xayoliy dialog xarakterini kasb etadi.

Poetik nutqda uslubiy birliklar nominatsiya (tushuncha), ekspressiya (ifoda),
konstruksiya (mushohada) hamda emotsiya (his-tuyg‘u) sathlarini bir-biriga
payvandlaydi, belgi-xususiyatlar tavsifi aynan bilim, tajriba va xotirani
badiiylashtiradi. Supersintaktik butunlik sifatida matn ma’no barqaror tasavvurini
qayta tiklaydi, til moddiylashuv jarayoni esa nutq shakli individual talqinini hosil
qiladi. Tavsif, muqoyasa, uyg‘unlik, nisbat hamda ziddiyat aloqasi rivoya texnikasi
komponentlari sanaladi. Voqelikka badiiy illyustratsiya ijodkor fitratida
yangilanadi, muallif pozitsiyasi davr ruhiyatini jilvalantirish barobarida
“jamiyatning joriy holatini badily idrok etish va shu asosda olamu odam
mavjudligi mohiyati haqidagi o‘z qarashlarini tizim holida, yaxlit badiiy falsafa
tarzida ifodalash uchun bir vosita” ' vazifasini o‘taydi. Yozuvchi hikoyasi
qahramon bayoniga bevosita yoxud bilvosita ta’sir o‘tkazadi, subyektiv munosabat
real hodisaga siljish darajasi bir-biridan keskin farqlanadi. Asar talqinida ifoda
uslubi aynan tasavvur o‘lchami aniqlovchisi darajasiga ko‘tariladi.

Badiiy adabiyot san’at turi sifatida milliy til zahirasidan so‘z imkoniyatini
kashf etadi, lug‘aviy birliklardan ifoda malakasiga o‘tish uning asosiy xususiyati
sanaladi. Jarayon lisoniy harakat va uslubiy tafovut manfaatini birlashtiradi, zotan,

' Apucrorens. Puropuxa. [Tostuka. — Mocksa: JlaGupuut, 2000. — C.174.
'® Abdulla Qodiriy. Mehrobdan chayon, — Toshkent: Adabiyot va san’at, 1994. — B.23.
'" Quronov D. Zavqimdan bir shingil. — Toshkent: Akademnashr, 2013. — B.15.
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“tildagi o‘sish-o‘zgarishlarni o‘rganishni 0‘z oldiga vazifa qilib qo‘yadigan aspekt-
lingvistik aspekt, yozuvchining umumxalq tiliga bo‘lgan munosabati, til
boyliklaridan foydalanishi, yozuvchi mahorati, stili haqida xulosa chigaruvchi
aspekt-stilistik aspekt” '® ni dalolatlaydi. Ayon bo‘ladiki, lingvistik aspekt
umummajburiy qonun-qoidalarni nazariy sathga yo‘naltirsa, stilistik aspekt tildan
amaliy magsadda foydalanish salohiyatini ham tavsiflaydi.

Har bir jjodkor til zahirasidan unumli foydalanish salohiyatiga o‘ziga xos
yondashuv talab etiladi, ijod va san’at orasida turadigan so‘z badily mahorat
tushunchasiga bog‘lanadi. Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va
adabiyoti universiteti tayanch doktoranti Y.Ismonova ‘“Abdulla Qodiriyning
Mehrobdan chayon romani tahlili”'® maqolasida badiiy asar tili, ijodkor so‘zni
o‘rinli va unumli qo‘llash iqtidori, roman strukturasida qahramon tavsifi hamda
yozuvchi ifoda uslubi xususida mushohada yuritadi. Yosh tadqiqotchi yozadi:
“Asarning yorqin obrazlaridan biri - Ra’noga ta’rif berilar ekan, unda zidlab, Lola
ismli qiz misol keltiriladi. Vaholanki, Lola ham, Ra’no ham nafis va bir-biridan
go‘zal bo‘lgan gullarning nomi bo‘lib, bu nomlar qiz bolaga ism qilib qo‘yilganda,
albatta, uning husni-jamoliga mengzalgan™®’. E’tiborli jihati shundaki, adib ikki
gul timsolida tazod san’atini qo‘llar ekan, mubolag‘ani yanada bo‘rttirish, xarakter
yorqinligini ta’minlash magsadini ko‘zlaydi. Istak va imkon hamisha bir-biriga
tenglashmaydi, muallif “arzi holi” (bir necha kunlar bu qizning otini “Lola” deb
qo‘yg‘anlari uchun achchig‘lanib yurdim) zamirida nisbat Ra’no timsolini
kitobxonga yaqinlashtirish orzusi yotadi.

O‘zbek romanchilik maktabi asoschisi Abdulla Qodiriy tavalludiga 125 yil
to‘lishi munosabati bilan “Mehrobdan chayon” romani ingliz tiliga o‘girildi (The
Skorpion from the Altar, 2019, tarjimon I[.To‘xtasinov). Joriy hodisa millat
madaniyati tarixida o‘ziga xos o‘rin tutadi, zero, ikkinchi o‘zbek romani til
vositasida jahon afkor ommasi tomonidan jiddiy qabul qilinishiga shak-shubha
yo‘q!

Bobning ikkinchi fasli “Munosabat shakllanishining ijtimoiy-falsafiy
asoslari” deya nomlanib, unda til, tafakkur va nutq nisbati o‘rganiladi.

Matnda munosabat va baho yaxlitligi badily nutq jarayonini hosil etadi, unda
nozik kuzatuv va jonli mushohada bir-birini to‘ldiradi. Ijod falsafasi hamda
mantiqiy izchillik muqobilligi aynan rivoya texnikasi o‘ziga xosligini ta’minlaydi.
Uzluksiz kechadigan jarayonda tasvir va ifoda jipslashadi, idrok sezgisi tahlil
malakasini yuksakka ko‘taradi. So‘z hamda uning hissiy tavsifi nominatsiya va
semantika manfaatlarini uyushtiradi, obraz tasavvurda qayta tiklanishi estetik
qiymatni kun tartibiga qo‘yadi. Unda tahlil va talqin o‘rin almashinuvlari masala
mohiyatini anglatadi:

Xon o‘rdasi mutavaffo mirzolaridan bittasi madrasada o‘qub yurg‘an o‘g‘li
bor edi va uyida chaqich chaynab o‘lturgan o‘n olti yoshliq qizchasi ham bor edi.
Bu oila Mohlar oyim taklifini mamnuniyat birla qabul etdi. Chunki “o‘xshatmay
uchratmas” degandek narigi taraf ham Mohlar oyim bittasi edi. Sovchilar Na’imani

'® Doniyorov X., Mirzayev S. So‘z san’ati. — Toshkent: O‘gituvchi, 1962. — B.19.
' Ismonova Yo.A. Abdulla Qodiriyning “Mehrobdan chayon” romani tahlili — Golden brain, 1(19), 136-142 B.
% Ko‘rsatilgan adabiyot, — B.139.
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yoqtirib Mohlar oyim taklifini qabul qilib ketishdi. Mohlar oyim marhum mirzo
uyiga qiz ko‘rgali borib ul ham “qizi jajjigina ekan” deb keldi. Kuyavlar ko‘rulib
ular ham zararsiz topildilar. Shartlar so‘zlashildi: ikki orada galin-palin degan gap
yo‘q, har kim o‘z ulushiga tushkan osh-suvini qiladi, kelinni o‘rab-chirmab oladi,
vassalom®'.

Muallif tafsilot talginida xolislik mavgeyini saqlagandek tuyulsa-da, pozitiv
munosabat (chunki “o‘xshatmay uchratmas” degandek narigi taraf ham Mohlar
oyim bittasi edi) tahlilga yo‘l ochadi. Adib bayonida qorishiq nutq kinoyani hosil
qiladi, joriy holatda, inson gadr-qiymati, sarkash fe’l-atvor tasviri, ayni paytda,
ifodani 1jodiy mustaqillashtiradi. Magsadga yetish uchun tanlangan adib sharhi
hayot haqiqati ziddiyatlarini umumlashtirish asnosida emotsional bosimni oshiradi.

Badily nutqda vazifa hamda uslub bir-biridan tafovutlanadi, tasvir
predmetidan manzilli foydalanish darajasi vositani maqsadga ko‘chiradi. Muayyan
tizim sifatida turli-tuman aloqalarni birlashtiradigan ifodada ma’no xususiyati
dolzarblashadi, binobarin, so‘z semantik hamda grammatik sathlarda subyektiv
ohang kasb etadi. Gap, ibora va matn bog‘lanishini hosil qilish yordamida sintaktik
tartib o‘zgaradi, bayon usuli emotsional-ekspressiv talqini individual yondashuvni
muddao qilib qo‘yadi. Badiiy asar qism va butun hamkorligini belgilaydi, unda
stilistik formula intizomi ijtimoiy-falsafiy umumlashmani universal mazmun sari
yo‘naltiradi. Shunday ekan, rivoya manerasida uslubiy o‘ziga xoslik asosiy planga
chiqadi, ijodkor fitrati qahramon xarakterini alohidalashga zamin hozirlaydi.

Rus adabiyotshunosi M.M.Baxtin muallif va qahramon masalalarini tekshira
turib, bu munosabat uch xilda bo‘lishini aytgan edi. Birinchi xolatda, yozuvchi o‘z
qahramoni ustidan hukmronlik qila bilmaydi, uni boshqgara olmay qoladi;
qahramon o°‘z tabiati mantig‘iga ko‘ra yechimga boradi. Ikkinchi holatda, muallif
qahramonlarni o‘z ideyasiga to‘la bo‘ysundirib olgan bo‘ladi, ular ko‘proq
yozuvchi istagiga binoan harakat qiladilar. Uchinchi holatda esa, gahramonning
o‘zi muallifga aylanadi, go‘yo sahnada rol o‘ynayotgandek o°‘z shaxsiy hayoti
xususida o°zi estetik mulohaza yuritadi®.

“Mehrobdan chayon” romanida qahramon harakati uchchala toifani ham
qamraydi. Solih maxdum obrazi muallif pozitiv qarashlari bilan muttasil boyitilsa-
da, nisbatan ma’naviy daxlsiz rivojlanadi: hayotiy mantiq va badily iroda
yo‘nalishi sintezi uni ;jodiy mustaqillashtiradi, muallif Anvar Mirzo, Ra’no, Nigor
oyim obrazlari tadrijiga tez-tez aralashadi, o‘z izmiga soladi. Mantiqiy-xulosaviy
yechim sari yo‘nalish uning asosini tayin etadi. Ba’zi holatlarda Abdurahmon
domla, Sultonali xarakteri teran falsafiy-ijtimoiy hamda g‘oyaviy-estetik talqinni
shakllantiradi.

Badiiy asar tili tadqiqiga bag‘ishlangan ishlarda tilning ayni “ekspressiv
vazifasi” atamasi bilan bir qatorda “tilning poetik vazifasi”, “tilning badiiy
vazifasi”, “tilning estetik vazifasi” kabi atamalar ham qo‘llaniladi. Ammo shuni
ham aytish kerakki, “tilning estetik vazifasi” atamasi filologik adabiyotlarda
nisbatan ko‘p ishlatiladi. Bunday bo‘lishi ham tabily, chunki estetik vazifasi

I Ko‘rsatilgan adabiyot, — B.14.
*? Bu haqda garang: Bahodir Karim. Abdulla Qodiriy: tangid, tahlil va talqin. —Toshkent: Fan, 2006. — B.56-57.
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tushunchasi ekspressivlik, badiiylik, poetiklik kabi bir qator tushunchalarni ham
o‘z ichiga olgan holda ularni umumlashtira oladi. Boshqacha qilib aytganda,
mazk2131r tushunchalarga qaraganda estetik vazifa tushunchasining gamrovi anchayin
keng™.

Tadqiqotning ikkinchi bobi “Emotsional-ekspressiv ma’no ifodasida badiiy
nutq integratsiyasi” deb nomlangan. Uning “Nutq tipi vosita hamda maqsadni
uyushtirish omili sifatida” deya ataladigan birinchi faslida nutq tipi
shakllanishida vosita va maqgsad birligi tavsiflanadi.

Matnda emotsional-ekspressiv. ma’noni ifodalash rivoya texnikasi o‘ziga
xosligiga payvandlanadi, binobarin, nutq tipi, bir tomondan, vosita, magsad va
vazifani estetik markazga yo‘naltirsa, ikkinchi tomondan, jarayon muallif falsafiy
konsepsiyasi hamda personaj stilizatsiyasini bir-biriga bog‘laydi. Hayotni poetik
tadqiq etadigan “realistik asarda qgahramon o‘ziga xos individual psixologiyasi, tili,
ijtimoiy ong saviyasi va dunyogqarashi bo‘ladi”**. Tjodkor fitrati hamda qahramon
dinamikasi alogasida aslida muayyan dunyoqarash yangilanadi, munosabat
bo‘yoqdorligi esa xarakter iroda yo‘nalishini belgilaydi. Mushohadada
birlashadigan tasdig-inkor rishtasi obraz o‘ziga xosligini tavsiflaydi, unda urg‘u,
tasvir va tasavvur yaxlitligi saqlanadi. [jod ruhiyati hamda mantiqiy izchillik aynan
inson ichki olami tasvirini teranlashtiradi, shaxsiy-ijtimoiy belgilarni
umumlashtiradi. Obyektiv vogelik tahlilida yozuvchi gahramon faoliyatiga xolis
hamda pozitiv baho beradi, real hodisaga bevosita va bilvosita yondashuv nozik
kuzatishdan jonli mushohadaga o‘tish imkoniyatini beradi. Joriy holat muloqot
mobaynida integratsiya hosil qiladi, uslubiy tafovut esa tushuncha tabiatini
oydinlashtiradi. Tafsilot namoyon bo‘lishi monolog va dialog shakllari
vositachiligida amalga oshadi. Asar muhim komponenti sifatida badily nutq
stilistik funksiya bajaradi, unda ishtirok, xarakter va shart-sharoit birligi kuzatiladi.
Amaliy ko‘nikma-ijodiy malaka muqobilligi qisman o‘zlashtirilgan ko‘chirma gap
to‘la shakllanishiga zamin hozirlaydi:

Maxdum mashqxonadan chiqib ichkari kirishga adim uzg‘an holatda
darbozadan sipohi kiyimda bir kishi kirdi va maxdumga tabassum bilan salom
berib yaqing‘a yurib keldi. O‘rda devonxona xizmatchilari kiyimida bo‘lg‘an bu
kishini maxdum o‘z umrida birinchi martaba ko‘rar edi. Javob salomdan keyin
sizlanib mehmonni mehmonxonag‘a boshladi. Mehmon ham takalluflanmay domla
orgasidan mehmonxonag‘a kirdi, o‘lturishdilar, so‘ng fotiha o‘quldi. O‘rdaliq
tabassum ichida maxdumga qarag‘andan so‘ng yig‘ishtirinib oldi.

- Xato gilmasam janoblari mirzo Anvarning ustozlari bo‘lsalar kerak?

- Faqir...

- Uy ichlari bilan xo‘b salomatmilar?

- Alhamdulilloh®.

Abdulla Qodiriyning “Mehrobdan chayon” romani millat madaniyati tarixida
salmoqli o‘rin tutadi. 1928-yili yozib tugallangan asarda muallif XIX asr Turkiston
jjtimoiy-maishiy hayotini tahlilga tortadi, tarixiy shart-sharoit manzaralarini

» Yo‘ldoshev M. Badiiy matn va uning lingvopoetik tahlili asoslari. — Toshkent: Fan, 2007. — B.4.
* Adabiyot nazariyasi. Ikki jildlik, 1-jild. — Toshkent: Fan, 1978. — B.195.
3 Abdulla Qodiriy. Mehrobdan chayon. — Toshkent: Adabiyot va san’at,1994. — B. 11.
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musavvirona chizadi. Qahramon fe’l-atvori o‘zgaruvini xilma-xil vositalar
yordamida ochib berishga intilgan adib nutq tiplaridan ham samarali foydalanadi,
inson psixologiyasini aniq va lo‘nda, siqiq va ravon ifodalashda rivoya texnikasi
imkoniyatlarini kengaytiradi. Mashg‘ulotni yakunlab, mashgxonadan chigqan
Solih Maxdum bexosdan tashrif buyurgan mehmonga peshvoz chiqadi. Milliy
an’analarimiz asnosida maktabdor mehmonni ichkariga taklif qiladi, qiziqish
bo‘lsa-da, odatiy xol-ahvol so‘rashuvdan so‘ng, andisha bilan uning muddaoga
o‘tishini kutadi. Matnda o‘zbekona qadriyaviy mezonlar bo‘rtib turadi, ma’naviy-
axloqily mezonlar uyg‘unligi sharqona muomala madaniyatini tavsiflashga yo‘l
ochadi. Mulogot xulqida ziyolilarga xos nozik iltifot o‘z ifodasini topadi, adib
o‘quvchini yo‘l-yo‘lakay qahramon qiyofasi bilan tanishtiradi.

Abdulla Qodiriy tarixiy va zamonaviy mavzuda yozilgan asarlarini qimmati
shundaki, ularda XIX asr o‘zbek hayoti tarixiy ruhining asl mohiyati estetik
ravishda mujassamlantirilgan®®. Tarixiy aniqlik tushunchasi nisbiy xarakter kasb
etadi, binobarin, realistik talqin fakt va faraz uyg‘unlashuvini taqozo etadi. Ruhiyat
realizmini qayta tiklash jarayoni moziy va bugun o‘rtasida mavjud rishtani
belgilashdan iborat. Adib gqalamiga mansub asarlarda eski hamda yangi tutum
munosabati tahlilga tortiladi, tarixiy tanlov tavsifi matn poetik strukturasini
belgilaydigan omilga aylanadi. “Mehrobdan chayon” romanida zamonaviylik ruhi
ancha teranlashadi, xalq hayoti burilish nuqtasi - o‘tish davri ziddiyatlari keskinligi
tadqiq markaziga ko‘tariladi.

Ikkinchi fasl “Muloqot jarayonida adresat va adresant o‘zaro
munosabati” deya ataladi. Unda muloqot jarayoni tabiati tekshiriladi.

Muloqot jarayonida ifoda subyekti va tasvir obyekti g‘alati tarzda
omuxtalashib ketadi, axborot uzatish (adresat) hamda ma’lumotni qabul qilish
(adresant) hamkorligi poetik talqin markaziga ko‘tariladi. Unda ijodkor fitrati va
qahramon faoliyati bilvosita aloqaga kirishadi, tasvir miqyoslarini belgilaydigan
ifoda shaklida ma’no sig‘imi muhim o‘rin tutadi. Aynan rivoya texnikasi ham
umummajburiy adabiy til, ham milliy til kesimida vogelanadi, quyi nutq shaklidan
(lug‘aviy birlik) oliy nutq shakliga (ifoda) chiqish so‘z amaliy ishlanganlik
darajasiga payvandlanadi:

Ra’no Anvarning jiddiy qilib bergan bu savoliga tushunmadi:

- Oftob qizartirg‘andir.

- Yanglishasan, Ra’no, - dedi Anvar, - men bu gulning qizarish sirrini ham
bilaman, buning qizarishig‘a ham sen sabab, sening qip-qizil labing...

- Hazilni qo‘ying, - dedi shu guldek qizarg‘an Ra’no, - Shahid semiz nima
uchun kelgan ekan, sizni mirzaboshi qilmoqchilar shekillik?

- Bu gapni qo‘y, Ra’no, ishonmasang oynag‘a qara, sening labing bilan shu
qizil gul rangi orasida farq bormi, mana qara™'.

Mirzo Anvar va Ra’no o‘rtasida kechgan muloqot intim munosabatni aks
ettiradi, ikki gahramonni beg‘ubor ishq tuyg‘usi birlashtiradi. Adib yigit hamda qiz
suhbatini hayotiy-maishiy talqin zamiriga singdiradi. Muallif axborot almashinuv

2% Qo‘shjonov M. O‘zbekning o‘zligi. — Toshkent: Abdulla Qodiriy nomidagi xalq merosi, 1994. — B. 25.
2" Ko‘rsatilgan adabiyot, - B. 31.
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jarayonini so‘zlovchi-tinglovchi predikatsiyasi sari yo‘naltiradi. Joriy holatda ikki
subyekt tengligi saqlanmaydi, o‘zgaruvchan munozarada dalolat va tasdiq, inkor va
tasdiq muqobillashadi. Aslida adresat va adresant mushohada almashinuvi hamisha
ham psixologik keskinlik hosil gilavermaydi, odatdagi so‘zlashuv tartibi ba’zan
ikkinchi darajaga tushib qolishi mumkin. Tasvir materiali sifatida so‘z kundalik
amaliy nutqni shakllantiradi, bu rivoya tipida dunyoqarash, yosh, e’tiqod va jins
tafovuti ko‘zga tashlanadi: milliy qadriyaviy mezonlar yigit hamda qizni muayyan
ma’naviy-axloqiy mezonlar doirasidan chetga chiqishiga yo‘l qo‘ymaydi, Ra’noga
“Anvar akasining” gaplari yogayotgan bo‘lsa-da, o‘zbekona andisha, hayo-ibo
tuyg‘usi hissiyotni yuzaga chiqarishga aslo imkon bermaydi.

“So‘z chinakam san’at asarida, ya’ni so‘z san’ati - tom adabiyot paydo
bo‘lganda - sehr kasb etadi. So‘zning o°zi va u orqali tiklangan turli insoniy holat-
manzaralar, munosabatlar, so‘zlashuv - to‘qnashuvlar shunday xos ma’nolar kelib
chiqishiga imkon yaratadiki, bunday ma’nolar majmui, teranligi va yuksakligi
adabiyotshunoslik uchun torlik qilib, yangi bir tarmoq - adabiyot falsafasiga
zarurat paydo qiladi go‘yo. So‘z sehri, so‘z alkimyosi uning xos maydoni bo‘lsa
ajabmas” **, - yozadi adabiyotshunos Suvon Meli. Alkimyoda materiya o‘z
mohiyatini o‘zgartiradi va yangi jism xususiyati vujudga keladi, badiiy adabiyotda
ham shunday: so‘z ijod ruhiyati va yaratish falsafasini ifodalash vositasi, unda
dunyogarash va tanlov, shakl va ma’no raqobatga kirishadi. Vazifa, maqgsad va
talginni bog‘lovchi tushuncha ijodni san’at darajasiga ko‘taradi. Joriy holatda til va
idrok, til va tafakkur, til va nutq bir butunlikka erishadi, badiiy asar matnida
gqahramon individual mohiyati rivoya texnikasi amaliy ishlanganlik darajasiga
tayanadi. Adresat va adresant rivoya texnikasi mazmuni, ta’sirchanligi hamda
yorqinligiga jiddiy e’tibor garatadi, ma’naviy ehtiyoj uning nutq va matn ustida
muttasil mashg‘ulot olib borishiga majbur qiladi. Og‘zaki nutq tayyorgarliksiz
amalga oshiriladigan jarayon hisoblansa-da, mavjud andoza, asrlar davomida
shakllangan munosabat xulqi so‘zlovchi hamda tinglovchi manfaatlarini
yaxlitlashtiradi. Aloqa zaruriyatidan baholash mezonlariga o‘tish darajasi amaliy
ko‘nikmalardan muomala madaniyatini hosil qiladi:

- Men nimani dushmandan mudofaa qilay? - deb kuldi Anvar. - Agar
ularning adovati mendan bosh munshiylikni olish uchun bo‘lsa, marhamat
qilsinlar, hatto o‘zim ularga yordam ham beray. To‘g‘ri, siz ular nomussizona
harakatlaridan qizishasiz, achchig‘lanasiz. Menchi, men ham bir inson, ko‘kdan
tushkan farishta emasman, o‘z ustimdagi g‘iybatlar, hayvoncha qiliglar, izzati
nafsimga to‘qing‘an harakatlardan achchig‘lanaman. Siz aytkancha, ularni
o‘rdadan haydash mulohazalarigacha borib yetaman. Biroq, ba’zi andishalar meni
to‘xtatib qo‘yadir. Avvalo ular bilan tenglashish menim uchun kamchilik
kurinadir; ikkinchi, ularni devondan haydash to‘grisig‘a kelganda yana andishalar
bor: basharti muftilarni devondan chiqarsam xalq nima deydi, besh kun amalga
minib, o‘ttuz yilliqg mirzolarni qadr qilmadi, demaydimi. Agar ular tinchkina chiqib

% Suvon Meli. So‘zu so‘z. — Toshkent: Sharq, 2020. — B. 6.
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ketsa-ku, yaxshi, bil’aks, xon va shog‘ovul domlalar yordamida yana kirib olsa,
men nima degan odam bo‘laman®.

Sultonali bilan suhbat asnosida Anvar ko‘ngil rozi ochiladi, ichki muhit
buzilishi, inson fe’l-atvorida mavjud nuqgsonlar barcha diyonatli kishilar kabi
mirzoboshini ham tashvishga soladi, biroq andisha jiddiy chora ko‘rishga yo‘l
qo‘ymaydi. Sultonali pozitsiyasi aniq: dushman yonidagi do‘st bahridan o‘tmoq
joiz, toki, “do‘st” g‘anim qo‘lida qurolga aylanmasin! “Men nimani dushmandan
mudofaa etay” jumlalari Anvar mirzoning beg‘ubor tabiatini tavsiflaydi, “ifloslar
qatori” bilan teng bo‘lishni istamaydi.

Uchinchi bob “Abdulla Qodiriyning “Mehrobdan chayon” romanida
gahramon nutqi subyektini baholash mahorati” deb nomlanib, u ikki faslni o‘z
ichiga oladi. Birinchi fasl “Badiiy asar tilida muallif-qahramon bayoni
tafovuti” deya ataladi. Unda muallif hamda gahramon nutqi differensiatsiyasi,
yozuvchi poetik mahorati ba’zi girralari nazariy jihatdan umumlashtiriladi.

Ilmiy adabiyotlarda muallif va qahramon nutqi farqlanganlik darajasi uch
xilga ajratiladi: muallif nutqi, gahramon nutqi va o‘ziniki bo‘lmagan muallif nutqi.
Odatda, portret, lavha, manzara, tafsilot, tavsif hamda mushohada yozuvchi bayoni
yordamida ifodalanadi, hatto qahramon rivoya texnikasi ham adib tomonidan to‘la
boshqariladi. Tasvirdan ifodaga o‘tish esa (personaj o‘y-xayolidan kechgan tuyg‘u
muallif nutgiga birikuvi) qorishiq nutqni vujudga keltiradi’’. Oraliq shakl tusini
olgan hodisada personaj nutqi muallif gapi vositasida ifodalanadi, tavsif sifatida
namoyon bo‘ladigan bayon ruhiyat tahlilini kun tartibiga qo‘yadi. Joriy shakl aksar
hollarda g‘oya dolzarblashuvi - vogelik keskinlashuvi sathida bo‘y ko‘rsatadi,
qorishiq nutq xayolot mahsuli sifatida tahlil malakasi quyuqlashuviga yo‘l ochadi.

Har bir adabiy talginda gahramon nutqini individuallashtirish malakasi poetik
mahorat qirralariga payvandlanadi, personaj xarakterini bir-biridan tafovutlash
jarayoni fanda differensiatsiya hodisasi tarzida tavsiflanadi. O‘z-o‘zicha mustaqil
jjodiy tashkil topish xarakteriga ega rivoya shaklida so‘z tanlovi va estetik qiymat
badiiy yaxlitlik hosil qiladi. Milliy til zahirasida tushuncha-g‘oya qayta ishlanmasi
lug‘aviy birlikka jon bag‘ishlaydi, poetik talginda tayanch nominativ ma’no
predikativ tasvirni kun tartibiga chiqaradi. Ifoda yurishlari matnda mushohada
lakonizmini  belgilab  beradi, muloqot jarayonida personajlar bayoni
mugqobillashadi:

Anvar Muhammad Rajab poygachi tarafidan belgilangan bir muftida hisob,
insho (tahrir) qoidalarini o‘rgana boshladi. Maxdum ham jon otib arab va forsiydan
ta’limni kuchaytirdi. Anvar bir yil ichida hisobni o‘rgandi. Va boshqa darslarida
ham yaxshi muvaffaqiyat qozondi, ham shu ko‘klamdan e’tiboran har kun o‘rdag‘a
borib, Muhammad Rajab munshiy qo‘l ostidag‘i mirzolar yonida daftardorliq,
nomanavislik usullarini tajriba qila boshladi. Bir yil chamasi maoshsiz tajriba
ko‘rdi. Shunda ham hafta sayin Muhammad Rajabbek o°‘z kissasidan uch-to‘rt
tanga choy puli berib turar edi. Anvar shu arzimagan uch-to‘rt tangani ham

%% Ko‘rsatilgan adabiyot, - B. 94.
3% Bu haqda garang: Quronov D. Adabiyot nazariyasi asoslari. - Toshkent: Navoiy universiteti, 2008. — B. 248.
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maxdumning qo‘lig‘a keltirib berar va hafta sayin o‘ziga ustozi umidini kattaroq
bog*latib borar edi’.

Vogelik bayoni mobaynida uch gqahramon - Muhammad Rajab poygachi,
Solih maxdum va Anvar munosabati tahlillanadi: Muhammad Rajab poygachi
Anvarga astoydil g‘amxo‘rlik qiladi, maktabdor say’-harakatlari esa ichki manfaat
tuyg‘usiga yo‘g‘rilgan, “ustoz umidi” qo‘lida tarbiya topayotgan Anvar timsolida
ro‘shnolik ko‘rishdan iborat! Har kuni o‘rdaga borib, munshiylik sirlarini
o‘rganayotgan yigit asta-sekin saroy hayotiga moslashadi, “bir yil chamasi
maoshsiz tajriba” to‘plagan qahramon darslarda ham muvaffaqiyat qozonadi, arab-
fors tillarini puxta o‘zlashtiradi, hisobni ham o‘rganadi. Shu tariga, muallif Anvar
kamol topish jarayonini mantiqan tasdiglaydi.

Badily kommunikatsiya asosida ijodkor-nutq-uslub manfaati aks etadi,
kundalik amaliy til hodisasi tasvir materiali sifatida badiiylik mezonlarini
shakllantiradi, nutq stilizatsiyasi estetik tanlovni urg‘ulash barobarida xususiyat
tafovutlarini ham belgilaydi. Rivoya tipi jonli mushohadani nozik kuzatishga
yo‘naltiradi, obraz individual mohiyati ijod ruhiyatini hosil qiladi, tasvir va ifoda
hamkorligi estetik qiymatni belgilab beradi, falsafa va mantiq bog‘lami
dunyoqarashni alohidalaydi:

Hozirg‘i imomimiz - mulla Abdurahmon mundan yigirma yillar muqaddam,
qisqag‘ina, ahamiyatsizg‘ina “Rahmon” ismi bilan atalar edi. Abdurahmon otasi
ulamo naslidan, ammo bu sharaf nima sabab bilandir, uning otasig‘a nasib
bo‘lmag‘an, biroq Abdurahmon amaklari ota kasbini ushlab tahsil ko‘rgan joylari
Buxoroda katta mudarrislardan sanalar edilar. Abdurahmon yosh bola ekan, otasi
o‘lib, onasi va ota tomonlari tarbiyasida qoldi. O‘n besh yoshlarg‘acha Solih
maxdum maktabida savod o‘qug‘ach, mudarris amaklaridan Buxoroi sharifka kelib
tahsil gilishg‘a da’vat xati oldi. Xatda Abdurahmon bobo kasblari ulamoliq ekani,
shuning uchun boshqa kasblarga wurinib umrini zoe’ qilish abasligi, oz
tarbiyalarida tahsil ko‘rish luzumi so‘zlanar edi. Bu da’vat Abdurahmon onasig‘a
va boshqga yagqinlarig‘a juda ma’qul tushib, uni Buxorog‘a jo‘natish garorig‘a
kelishdi™.

Yozuvchi har bir gahramonni tanishtirish maqsadida uning kelib chiqish
tarixi, ota-bobolari to‘g‘risida batafsil ma’lumot beradi. Abdurahmonning otasi asli
ulamolar avlodidan, biroq bu sharaf unga nasib qilmagan, o‘g‘li juda yoshligida
vafot etadi. Solth maxdum maktabida o‘n besh yoshlarga qadar tahsil olgan
qahramonga mudarris amakilardan Buxoroi sharifda o‘qishga “da’vat xati” keladi.
Maslahat ma’qul kelgach, yigitni madrasaga o‘qishga jo‘natishga garor qilishadi.
“Abdurahmon ham istigboldag‘i mudarris, muftilik shirin xayollari ichida
Buxorog‘a safar qildi”. Katta amaki Buxorodagi “Xo‘ja Porso” madrasasi
mudarrisi bo‘lib, jiyanini madrasada o‘qishga qo‘yadi. Bu davrda bachchabozlik
avj olgan, mudarris ham o‘z jiyanini illatdan himoya qilishga intiladi. Amakisi
bilan bir hujrada istiqgomat qilgan Abdurahmon aysh-ishratga moyil, “silliq yigit’ni
ko‘z ostiga olgan savdogarlar asta-sekin maqgsadiga erishadi. Qulflangan

3! Ko‘rsatilgan adabiyot, - B. 27.
32 Ko‘rsatilgan adabiyot, - B. 36.
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mehmonxonadan ham arqon orqali tushib, qilingan maishat siri bir kun ochiladi.
Amaki jiyanni uyidan haydaydi, yalinib-yolvorib madrasada qolishga ruxsat olgan
talaba “faoliyati” davom etadi. “Iflos bir moziy” faslida yozuvchi Abdurahmon
fasodga to‘la hayotiga nazar soladi, uning fe’lidagi qusurlarni ko‘rsatadi.

Abdulla Qodirty Solith maxdum xarakterini ochishda nutq, tavsif,
tafsilotlardan o‘rinli va unumli foydalanadi. Obraz qiyofasini yoritishda muallif
bo‘rttirilgan tasvir, mubolag‘a va kinoyani qorishiq qo‘llaydi, har bir tafsilot
kitobxonda achchiq kulgu uyg‘otadi. Mahalla ahli “moltopar” deya nomlagan,
“astari yil sayin yangidan-yangi yamogqlar” hisobiga boyib boradigan chopon uning
xasisligidan dalolat beradi. Maktabdorga beminnat xizmat qiladigan “shu guppi
butun umrida birgina martaba va shunda ham maxdumdan beruxsat Nigor oyim
zo‘ri bilan tog‘orag‘a tushib cho‘mildi”. Asta-sekin tasvir oyoq kiyimlarga keladi:
“besh-olti qayta boshlatilib qo‘nji bir qarichg‘a kelgan aybaki maxsi, charmi ust-
ustiga uyulib yerdan uch enlik chamasi ko‘tarilgan ikki chorak vaznlik kafsh, yoshi
mahalla kishilarining ko‘blariga ma’lum bo‘lmag‘an, harchand ehtiyot qilinsa ham
necha joyidan popiltirig‘i osilg‘an og-bo‘z salla mahalla kishilari ermaklaridan”
biri sanaladi. Yozuvchi Solih maxdumning “ba’zi xislatlari”’ni ayovsiz fosh etadi,
qishlik va yozlik liboslari tavsifi asnosida qahramon xarakterida mavjud illatlarni
hajv tig‘i ostiga oladi. Tasvir predmetiga keskin munosabat, zaharxanda kulgi,
o‘tkir sarkazm, kinoya xarakter ochish vositasiga aylanadi.

Badiiy obraz hayotiy mantiq hamda badiiy to‘qima alogasini taqozolaydi.
Unda ijodiy dunyoqarashda xoslangan ifoda ustuvorlashadi. Ohang, marom va
g‘oya ichki intizomi poetik idrok butunligini hosil qiladi. Unda hayotiy ziddiyatlar
poetik uyg‘unlikka erishadi, unda tahlil va talqin vazifadoshligi o‘rin almashadi,
unda so‘z va tashbeh individuallashadi, unda lirik ifoda subyekti poetik tasvir
obyektini hosil qiladi, unda muayyan ijodiy dunyoqarash badiiy konsepsiya
mantiqiy taraqqiyotini belgilaydi.

Uchinchi bobning ikkinchi fasli “Monolog va dialog stilizatsiyasining
o‘ziga xosligi” deb nomlangan. Unda badiiy nutq tiplari xususida so‘z boradi.

Monolog badiiy nutq tipi sifatida qahramon his-tuyg‘usini burilish pallasiga
yo‘naltiradi, munosabat ziddiyati (tasdig-inkor) vositasida voge bo‘ladigan uslubiy
birlikda dunyoqarash ijtimoiy-psixologik kolliziyaga uchraydi. Iqror, murojaat,
ilinj, urg‘u, istak va imkon sintezi natijasida rivoya shakli ijtimoiy belgilarni
xususiylashtiradi. Yaxlit tasvir-ifoda aslida gahramon bayonini kun tartibiga
qo‘yadi, unda muqoyasa hamda nisbat raqobatga kirishadi, unda ichki nutq va
tashqi nutq mugqobillik kasb etadi:

Nigor oyim Anvar pinjiga kirib olib, o‘z yo‘lig’a sola boshladi. Maoshi
hammasini maxdumga bermaslikka, shunga o‘xshash kam-ko‘stlarga ham yaratib
turishg‘a undar edi. Anvar andishasini rad qilib: “Har qancha bersang ham dadasi
ola beradir. Lekin berganingni sen bilan bizga misi ham yugmas. Shunday
bo‘lg‘andan keyin, ishni o‘ylab qilish kerak”, der edi. Chunki Nigor oyim erining
Anvarga gattig® botina olmaslig‘ini sezar edi. Shunday bo‘lsa ham Anvar yetti-
sakkiz oyg‘acha topganini maxdumga berib, duosini olib turdi. Lekin maxdum
shunchalik daromad bilan ham eski tabi’atini bir zarra o‘zgartmas, hamon eski tos,
eski hammom: har kun suyuq osh, xudo yorlaqag‘an kun ozodligning palovi,
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shunda ham Anvar kech kelib sovig‘an oshni yer, uyda issig’ non yopilmas,
hamisha panjshanba kun yig‘ilg’an non suvi qochib, taraglab kelasi
panjshanbag‘acha kafolatni o‘z ustiga olar edi. Bora-bora Anvar ham bu holdan
siqilib, Nigor oyim kengashicha ish qilmoqqa majbur bo‘ldi™>.

Muayyan axborot hajmini poetik tafakkurda gayta ijodiy ishlaydigan,
boyitadigan hamda tartibga soladigan nutq tiplari, birinchidan, tasavvur va
imkoniyatni tenglashtiradi, ikkinchidan, tasvir predmeti hamda ifoda subyektini
maqgsadga yo‘naltiradi, uchinchidan, murojaat va munosabatni yaxlitlashtiradi,
to‘rtinchidan, rivoya uslubi va vazifasini belgilaydi. Shu ma’noda, adabiy talqinda
dialog va monolog stilizatsiyasi tahlil malakasi teranlashuviga zamin hozirlaydi,
dunyoqarashlararo tafovutni tayinlaydi.

Abdulla Qodiriy “Mehrobdan chayon” romanida har gahramon badiiy nutqini
individual talqinga yo‘naltiradi, adib ifoda uslubiga xos muhim omillardan biri
personajlar munosabatini o‘zaro aloqador qilib qo‘yadi, biri ikkinchisini
tavsiflaydigan obrazlar mantig‘i xarakter tadrijini voqelik davomiyligiga bog‘laydi.
O‘tkir kinoya, sarkazm, piching va kulgu kabi tasvir vositalari yordamchi omil
sifatida tarixiy haqiqatni anglash sari yo‘naltiriladi. Muallif pozitsiyasi
o‘zgaruvchanligi (simpatiya hamda antipatiya) personajlar tasviri talginida rang-
baranglik hosil qiladi.

San’at asari borki, yaratuvchi (yozuvchi) bilan kitobxon (o‘quvchi) orasidagi
munozara, bahs, muloqot sifatida paydo bo‘ladi. Insoniyat e’zozlab kelayotgan
to‘rtta muqgaddas kitob - Tavrot, Zabur, Injil, Qur’on Yaratuvchidan o‘z elchilari -
Muso, Dovud, Iso, Muhammad sallallohu alayhi vassallamga kelgan vahiylari
yo‘sinida paydo bo‘lgan. Qaysiki badiiy asarda kitobxon masalasiga jiddiy e’tibor
berilgan bo‘lsa, o‘sha asar uzoq yashaydi. Boshqacha aytganda, badiiy asar
muallifi kitobxon imkoniyatlari to‘la namoyon bo‘lishi uchun ruhiy-ma’naviy
makonni keng, zamonni uzoq olgan bo‘lsa, o‘sha asarning ontologik tayanchi
(uzoq yashash kayfiyati) mustahkam bo‘ladi. [jodkor asar yaratar ekan, shuuriy va
gayrishuuriy ravishda, ruhiy-ma’naviy imkoniyatlarini to‘liq safarbar etgan holda
harakat qiladi’*. Badiiy asar matni oz sarlavhasi, shakli, mazmuni hamda g‘oyasi
bilan tug‘iladi, munosabat sintezi (yozuvchi-qgahramon-kitobxon) uning
yashovchanlik xususiyatini belgilaydi. Monolog va dialog nutq tipi sifatida ichki,
tashqi hamda parallel ifodani shakllantiradi, qorishiq holatda namoyon bo‘ladigan
“parallel nutq - gahramon ichki va tashqi nutqlarining bir vaqtning o‘zida namoyon
bo‘lishi. Bu nutq shakli ko‘pincha qahramonlararo dialog jarayonida kuzatiladi va
ichki nutq bunday hollarda suhbatdoshga bo‘lgan munosabatni bildiradi”™.

Albatta, so‘zning qo‘llanilishi bilan bog‘liq holda yuzaga chigadigan
qo‘shimcha ma’no nozikliklari, mazmun o‘zgachaliklari turli tasvir usullari va
vositalari orqali reallashishi mumkin. Ammo ta’kidlash joizki, bunday qo‘shimcha
ma’no nozikliklari aksar hollarda, avvalo, so‘z ma’no qurilishining o‘zida

33 Ko‘rsatilgan adabiyot, - B. 29.
** Rasulov A. Badiiylik — bezavol yangilik. — Toshkent: Sharq, 2007. — B. 92-93.
*% Rahimov Z. “Ko‘hna dunyo” poetikasi. — Farg‘ona, 2005. — B. 26.
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imkoniyat sifatida mavjud bo‘ladi, ular so‘zning ma’no qurilishi tarkibida ilgaridan
qayd etilgan bo‘ladi*®.

UMUMIY XULOSALAR

Abdulla Qodiriy navbatdagi tarixiy romanida janr poetikasini jiddiy isloh
etadi. “O‘tkan kunlar” asarida pirovard magsadni belgilagan voqelik dramatizmi
“Mehrobdan chayon” (1929) matnida badily xarakter o‘sish-o‘zgarishlarini
dalolatlash tamoyili bilan o‘rin almashdi. Joriy holat o‘zbek adabiyotida realistik
tasvir bargarorlashuviga tamal toshini qo‘ydi: birinchidan, milliy nasrda ifoda
shakli rang-baranglashuviga keng yo‘l ochdi, ikkinchidan, poetik talgin teran va
izchil, yozuvchi niyati va qahramon konsepsiyasi tugal hamda batafsil yoritilishiga
zamin hozirladi. Yangi estetik baholash mezonlari aslida an’ana va tajriba
uyg‘unligini taqozo etadi, davr ruhiyatti va ma’naviy-axloqiy aqidani
umumlashtiradi.

Qahramon nutqini individuallashtirish mahorati ham yozuvchi iqtidori bilan
o‘Ilchanadi, unda bir tekis intellektual ohang tahlil malakasi bilan muqobillashadi.
Joriy holatda vosita, vazifa va maqsad birlashuvi rivoya texnikasi ijodiy
mustaqilligini ta’minlaydi, obraz markazida ham inson maishati, ham ijtimoiy
ierarxiya o‘z ifodasini topadi. Shu o‘rinda alohida ta’kidlash joiz, janr stilistikasida
har bir bo‘lak boshqasidan tubdan tafovutlanishi barobarida faol ijodiy alogaga
ham kirishadi. Qism hamda butun munosabati matn hujayralarini badiiy yaxlitlik
sari yo‘naltiradi.

Tasvir va ifodani uyushtirishda uslubiy vazifa bajaradigan rivoya texnikasi bir
paytda ikki tushuncha - ijodkor hamda qgahramon alohidalik belgilarini
umumlashtiradi. Kundalik amaliy muloqot hayotda ham, badiiy asarda ham
umummajburiy adabiy me’yorni o‘zgartiradi, inson axborotni qulay usulda
yetkazib berishni muddao qilib qo‘yadi. Mavjud vaziyatda ma’no bevosita sig‘imi
jjodiy qayta ishlanadi, nozik kuzatish va jonli mushohada nisbati anglanmagan
mohiyatni anglangan haqiqatga aylantiradi. Shunday ekan, nutq manerasi kitobxon
assotsiativ tafakkurini harakatga keltiradi.

Tadqiqot bo‘yicha olib borilgan ilmiy kuzatishlar, tahlilga tortilgan
muammolar hajmi quyidagi umumiy xulosalar chigarish uchun asos bo‘ladi:

1. Abdulla Qodiriyning ‘“Mehrobdan chayon” romanida rivoya texnikasi
poetik mahorat va estetik tanlov muvozanatini ta’minlaydi. Milliy til arsenalini
boyitadigan matn tasvir yo‘sinida ifoda yurishlari gabarib ko‘rinadi, muntazam
yangilanib turadigan murakkab kompleks matnni yaxlit tushunishga sharoit
tug‘diradi. Asarda muallif nutqi boshqaruvi yorqinroq namoyon bo‘ladi: ijodkor
vogea-hodisa, holat-harakat, shart-sharoit, obrazni tavsiflashga e’tibor qaratadi,
tarixiy ma’lumotlarni batafsil yoritadi.

2. “Mehrobdan chayon” romani 57 fasldan iborat. Asar mavzusiga qisqacha
sharh bergan muallif dastlabki bobni “Ra’noning egasi”, - deya nomlaydi. Solih
maxdum oilasi tavsifi bilan boshlangan tafsilotda, garchand, Mirzo Anvar ishtirok
etmasa-da, adib nozik ishora bilan asosiy maqsadga ishora qiladi. Ziyoli, hayotning

%% Yo‘ldoshev M. Badiiy matn va uning lingvopoetik tahlili asoslari. — Toshkent: Fan, 2007. — B. 49.
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achchig-chuchugini totgan gahramon nutqida beozor koyish, otalarcha mehr
ohanggi seziladi. Yozuvchi yo‘l-yo‘lakay obraz fe’l-atvorida mavjud qusurga urg‘u
beradi: “bu kun odatdan tashqari yeshilib ketgan” eri hatto Nigor oyimni ham
hayratda qoldiradi, tabiatan xasis gqahramon “bir tangalik go‘sht, sakkiz pullik
piyoz” xarid qilishi xonadon hayotida favqulodda vaziyat sanaladi, o‘tkir kinoya
masalani oydinlashtiradi.

3. Asar matnida nosir monologga nisbatan dialogdan o‘rinli va unumli
foydalanadi. Mantiqiy izchillikni ta’minlash, xarakter ruhiyatiga kirib borishga
xizmat qiladigan nutq subyekti qahramon dunyogqarashi, saviyasi, yoshi va jinsini
farglashga imkon beradi, rivoya shaklining qorishigligi (monolog, dialog, ichki
nutq) ongda kechgan jarayonni moddiylashtiradi. Unda tahlil, tasvir va talqin bir-
birini to‘ldiruvchi komponentlarga aylanadi.

4. Abdulla Qodiriy har bir personaj nutqini individuallashtirishda uning
hayotiy iroda yo‘nalishi, yoshi, bilim darajasi, madaniy salohiyati va ma’naviy
qarashlarini hisobga oladi. Jumladan, muallif Solith maxdum shaxsiga bir nechta
faslni bag‘ishlaydi, qahramon xatti-harakatlari, fe’l-atvorini batafsil tavsiflaydi.
Obraz bayonida uchraydigan diniy kalomlar (Alhamdulilloh, Inshoolloh), parazit
so‘zlar (habba), qo‘qon shevasiga doir fikrlash malakasi ifoda tabiiyligini
ta’minlash vazifasini bajaradi.

5. Adib badiity konsepsiyasi falsafiy taraqqiyoti muallif bayoni hamda
qahramon nutqi aralashuvi bilan izohlanadi. Tasvirni izchil rivoya vositasida
mantiqan dalolatlaydigan ijodkor fitratida obraz mantig‘ini idroklashga mayl
ifoda munosabatli nutqni asosiy o‘ringa ko‘taradi, xarakter ruhiyatini shaxsiy-
1jtimoiy talqin asosida baholashga yo‘l ochadi.

6. Ifoda yurishlari malakaviy takomilida monolog ichki hamda tashqi
shakllari mustahkam o‘rin tutadi. Muallif “men”1 yordamida 7-faslda bayon etilgan
his-tuyg‘u tasavvurda moddiylashmaydi, qiz ismi (Lola) haqidagi xayol ichki nutq
sifatida Ra’no qiyofasini tavsiflashga vosita vazifasini o‘taydi. Qahramon
psixologiyasida vujudga keladigan ziddiyatli mushohada ham (mehmon kelishidan
iztirobga tushgan yigit yoki qiz holati) ichki nutq tarkibiga kiradi. Tashqi monolog
ovoz va tovush ishtirokini talab etadi.

7. Muallif nutqi asarda uslubiy individual talqin hosil giladi. Unda adib
simpatiyasi va antipatiyasi bir-birini boyitadi, gahramon qiyofasini to‘laqonli va
keng tasvirlashga sharoit tug‘diradi. Abdulla Qodiriy Solih maxdum tabiatidagi
kemtiklik - xasislikni hajv tig‘i ostiga olarkan, bu illat kelib chigishini moddiy
yetishmovchiliklar bilan tavsiflaydi. Ayni paytda, adib kuzatuvlari tarixiy vogelik
realizmini anglash uchun kalit vazifasini o‘taydi, ba’zan xolislik o‘rnini
egallaydigan keskin pozitiv munosabat lavhama-lavha, tafsilotma-tafsilot hajviy
ruhni kuchaytiradi.

8. Axborot hajmini tafsilot va lavha mantiqiy izchilligiga singdirish
magqsadini ko‘zlaydigan roman janrida badiiy nutq tiplari, birinchidan, tasvir va
ifodani uyg‘unlashtirish, ikkinchidan, muhit va inson alogasini ta’minlash,
uchinchidan, real hayot va estetik ideal ziddiyatini tavsiflash, to‘rtinchidan, ong va
dunyogarash tafovutini belgilash vazifasini bajaradi. Muallif nutqi ba’zan statik
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holatni tasvirlashga yo‘naltirilsa, ayrim o‘rinlarda xarakter dinamikasini
ta’minlaydigan vositaga ham aylanadi.

9. Abdulla Qodiriyning “Mehrobdan chayon” romanida yigirmadan ortiq
personaj ishtirok etadi. Adib matnda asosiy o‘rin tutadigan qahramonlar nutqini
individuallashtirishga intiladi, rivoya texnikasi mustaqilligini faol harakat
maydoniga yo‘naltiradi. Yozuvchi aniq hamda lo‘nda dialoglar asnosida obraz
ruhiyatiga kirib boradi, ham tasvir, ham ifodaga qo‘shimcha yuk ortadi. Muallif
tavsiflash yordamida personajlar nutqini to‘ldiradi.
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Benyuiast oprasn3anus Hasoniickuii rocy1apcTBEHHbI YHHBEPCHTET
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PhD.03/30.12.2019.Fi.55.02 no npuCyXIEeHNIO YyUCHBIX creneHeil npu YpreHYCKOM rocyaapCTBEHHOM
yHuBepcutete. (Azapec: 220100, r. Vprenu, yn. X.Anummkana, 14. Ten.: (99862) 224-67-00; daxc:
(99862) 224-67-00; e-mail: fil-ik@urdu.uz).
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BBEJIEHUE (anHoTanus guccepranuu 10kropa ¢puiaocopun (PhD)

AKTYaJIbHOCTh M BOCTPe0OBAHHOCTH TeMbl auccepranuu. B ucropuu
MHUPOBOIO JIMTEPATYPOBE/ICHUS HAKOIUJIEH OOraThlii OMBIT MO OCMBICIECHUIO CBSA3U
MEXIYy TrepoeM, TEKCTOM U OTHOIIEHHMEM K HEMY, IO BBISBICHHIO CBOEOOpasus
TEXHUKHU T[MOBECTBOBAHMS, COCTABISAIOIIMA TBOPUECKUH AyX M JIUTEPATypPHYIO
MHTEPIPETALNIO, MO HCCIAEAOBAHUIO MOCPEIHUYECKON PONM M CTUIMCTUYECKUX
OTJIUYMI pedyu repos B Mpollecce Juajora, a TakkKe MO M3YyYEHUIO0 LeJed H
GyHKUMNA XyT0KECTBEHHOM KOMMYHMKAIMU. [TOCKOJIBKY B CTUJIMCTHUKE poMaHa
CTAaHOBHTCSI aKTyalbHON HEOOXOIMMOCTb PACKPBITHS MAaCTEpPCTBA HUCIOIb30BaAHUS
aBTOPCKUX (POpM BBIpaKEHUs, MEPEOLICHKH MacmTaboB MpoOJIeMbl B KOMILIEKCE
MO3TUYECKOr0 MBIIUICHUS W MposicHeHus auddepeHnnanuu pedyd NepcoHaxeH,
ATO TpeOyeT HAyUYHOTI'O0 OCMBICIICHUS.

B mupoBoii nurepatype ocoboe 3HaueHHe NpuoOPeTatoT BOMPOCHl PACKPBITHS
CEMAHTUKO-QYHKIMOHATBHOM  CYIIHOCTH TEKCTa U  TOITUYECKOM  peuw,
ONpeJIeIeHHs] ~ CBOEOOpa3usi  CTWIM3ALMKM  COOTHOIICHHMS  CO3HAHUS |
MHUPOBO33pPEHUS, BBISBIICHUSI TUIIOB MOBECTBOBAHMS, MEPEXOASIIUX OT MpeaMera
M300paKEHUS K CYOBEKTY BBIPAKEHMSI, a TaKXKe BBIACHEHHE POJIM MOHOJOTa U
auanora B XYJOKECTBEHHOW TKaHM TNpou3BeAeHUs. B 3Tom HempepbIBHOM
nporuecce yriayoiaseTcss XyA0KeCTBEeHHbIA MCUXOJI0TU3M, (pusiocogusi TBopUECTBA
U XyJI0KECTBEHHAs! JIOTWKA B3aMMHO JOMOJIHAIOT APYT ApYyra, a UHAUBHUAyalIbHas
MHTEpIpeTalus CTaHOBUTCA eme Tiyoxke. Ha ypoBHe o0mieil cTpyKTypbl TeKcTa
yIpaBJIEHUE BbIPa3UTEIbHBIMU CPEJCTBAMU MPUOOPETAET MO3UTUBHBIN XapakTep.

B y30ekckoM nMTEpaTypOBEIECHUU pa3rpaHUUYCHHE MEXAY MOITUYECKON
peUbl0 M A3BIKOM IOBCEIHEBHOIO OOILIEHHUS YKa3bIBA€T HAa BBICOKYIO CTEHEHb
CJIIOHOCTU TMPOILIECCOB TMepeAaun W BochpusaTus uHpopmanuu. OcoOEeHHO B
YCIOBUSAX  I00ANbHOM  HANpPSDKEHHOCTH ~ BO3pAacTaeT  OTBETCTBEHHOCTh
XYZ0’K€CTBEHHOW JUTepaTypbl. B mepros He3aBUCUMOCTH, KOTJ]a BEKOBbIE YasHUS
HAYMHAIOT COBIBATHCS, OOIIECTBO CTABUT MEpE] JIUTEPATYPOBEACHUEM HACYIIHbIE
3anaun. [loCKONbKY «B OCYIIECTBIEHWM 3THX 3a7ad Mbl ONHpPAaeMCs Ha BEKaMU
CJIOUBIIMECS] HAIIMOHAJIbHBIE TPAJULIMU U OOraToe Haclieque HalluX MpPeKoB»”.
VYHacnen0BaHHBIN OT MPEJKOB OOraThlii MHTEIEKTYalbHO-1YXOBHBIA MOTEHIIMAI
UTpaeT BaXKHYIO POJIb B YKPEIJICHUH HPAaBCTBEHHOTO (yHAaMEHTa HAIlMOHAJIbHON
He3aBUCUMOCTH. TakuM 00pa3om, 4YeM CUIIbHEEe MHTEPEC K TBOPUECTBY B YCIOBUSAX
CTPEMHTENbHO MEHSIOIICHCS MHUPOBOM UMBUIU3ALMH, TeM OoJjiee HACYUIHOM
CTAaHOBHUTCSI HEOOXOJUMOCTh €r0 OCMBICICHHUS B TEOPETHUKO-METO0JIOTMUYECKOM
acreKTe.

JlaHHO€ NHCCEepTAalMOHHOE MCCIIECOBAaHUE B OMPENEICHHON CTENEHU CIY>KUT
peanuzanuu  3a7a4, OpeayCMOTpeHHbIXx Ykazamu U lloctaHoBineHus MU
[Ipesunenta PecnyOnuku VY30ekuctan ot 28 suBapsa 2022 roma NeVII-60 «O
Crparerun pa3sutusi HoBoro Y36ekucrana Ha 2022-2026 roasi», oT 6 ceHTIOps
2019 roma NeVII-5847 «OO6 yrBepxkaenun KoHuenuu pa3BUTHS CUCTEMBI
BbIcIIero oopazoBanusi Pecnyonuku Y36ekucran qo 2030 roga», 8 okradps 2019

37 Mirziyoyev Sh.M. Qonun ustuvorligi va inson manfaatlarini ta’minlash — yurt taraqqiyoti va farovonligining
garovi. — Toshkent: O‘zbekiston, 2017. — B. 23.
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roga NoVII-5847 «O6 ytBepxkaeHun KoHreniuu pa3BUTHS CHUCTEMBI BBICIIETO
oOpazoBanus Pecniybnuku Y36ekuctran 10 2030 rona», ot 17 ¢gepans 2017 rona
NoIlIII-2789 «O mMepax mo JalbHEHIIEMY COBEPUICHCTBOBAHUIO [ESITEIBHOCTH
AkajieMun HayK, OpraHW3alliM, yNOpaBieHUs U (QUHAHCUPOBAHUS HAYIHO-
HCCIIE0BATEIILCKON JesiTenbHoCTH», OT 12 mas 2018 roma NellII-3721 «O6
OpraHU3aIuy CPeAr MOJIOACKHU KOHKYPCOB JIFOOUTENICH KHUTH B IEISAX IIUPOKOTO
M3YUYEHHUsI U MPOIaraHbl TBOPUYECKOT'O HACIEIUS HAITUX BEJTUKUX YUYCHBIX, IOATOB
n MbiciuTenei», ot 11 utong 2019 roma NelllI-4391 «O Mepax mo BHEIPECHUIO
HOBBIX MPUHITUIIOB YIPABJICHUS B CHUCTEMY BBICIIETO U CPEIHEro CIEIUaTIbHOTO
oOpazoBanus», ot 6 HOsOps 2020 roga Nelll1-4884 «O momoOMHUTENBHBIX Mepax
M0 JaJbHEHIIIEMY COBEPIIICHCTBOBAHUIO CHUCTEMBI 00pa30BaHUs U BOCITUTAHUSY, &
TaKKe JPYyTMMH HOPMATHUBHO-TIPABOBBIMH JOKYMEHTAMH, KOTOpBIE KacaroTCs
JaHHOM cephl.

CooTBeTCTBHE HCCJIEIOBAHUS NMPUOPUTETHBIM HANPABJIEHUAM Pa3BUTHUA
HAYKHM U TeXHOJIOTHil pecnyOaukn. [luccepraius BbIOJHEHA B COOTBETCTBUU C
MIPUOPUTETHBIM HAIMPABICHUEM Pa3BUTHUSI HAYKHM W TEXHOJOTUM pecnyosuku I.
«DopMUpOBaHHE U TMyTH peaju3aliid CHUCTEMbl COIIMAJIbHBIX, IPABOBBIX,
SKOHOMUYECKHUX  HWHHOBAIIMOHHBIX  HMJAEH B  COIMAJIBHOM,  IIPaBOBOM,
SKOHOMUYECKOM, KYJIbTYPHOM, JTyXOBHO-IIPOCBETUTEIIHCKOM pPa3BUTUU
MH(OPMAIMOHHOTO 00IIECTBAa U IEMOKPATUYECKOTO TOCYAapCTBAY.

Crenenbp u3ydYeHHOcTH mpoduaembl. B mMupoBoit u  y30ekckoit
JTUTEPATypOBEIUECKON TpaJUIIMU TPOBEJCH eI psii HAyYHBIX HCCIEAOBaHUMN
o0 TEOpUH pOMaHa, B TOM HYHCIEC IO BOMpPOCAaM TMOATHYECKOH peuu,
XYJ0KECTBEHHOTO TICUXOJIOTU3Ma B TEKCTE, COOTHOIICHHS o0Opa3a W pUTMA,
MPUHIIAIIOB TMOATUYECKOW MHTEPNPETAlUd KU3HH, TPUPOABI TBOpPYECTBA U
OTHOIIIGHUSI MEXJIY aBTOPOM U TE€poeM, 3aKOHOMEPHOCTEH  pa3BUTHS
JUTEPATyPHOTO MBIIUICHUS, CTUJIMCTUKO-)KaHPOBBIX MOUCKOB U (YHKIIMOHAIHHO-
CTUJIMCTUYECKON CYIIHOCTH kaHpa®. B Hay4HBIX HCCIICIOBAHUSIX TaKUX YUCHBIX,

% Apucrorens. Puropuka. ITostuka. — M.: Jla6upunt, 2000. 264 c., Aflotun. Qonunlar. — Toshkent: Yangi asr
avlodi, 2012. 450 b., 'erens. Hayka ngoruku. — M.: Msicib, 1970. 501 c., Bapt P. M30pannsie padotel. CemMuoTHKA.
Iostuka. — M.: IIporpecc, 1989. 616 c., benunckuit B.I'. Ana6wuii op3ynap. — Tomkent: Aqabuér Ba canbat, 1979.
262 6., Bualo. She’riy san’at. — Toshkent: Fan, 1978. 56 b., Xoce Oprera-u-I'accet. JlerymaHu3amums UCKyccTBa. —
M.: Pangyra, 1991. 291 c.. bopeB 0. Octetuka. — M.: Ilonutuznat, 1987. 212 c., Yoppen O, Yamiek P. Teopus
nutepatypel, — M.: Ilporpecc, 1987. — 325 c.; baxtun M. Bompockl nutepatypsl W 3CTETHMKH. — M.:
XynoxecTBeHHas aurepatypa, 1975. — 502 c.; JleontseB A.H. [lestensHocts. Co3Hanue. JInunocts. — M.: Tlonut.
nuteparypa, 1975. 302 c., Jlorman FO.M. Crpykrypa XymoxectBeHHoro tekcra. — M.: HMckyccto, 1970. 384 c.,
[onsxos M. Bonpockl NOATHKM U Xya0KecTBeHHOM ceMaHTUKU. — M.: Hayka, 1978. 148 c., Mans 0. /luanextuxa
XyznoxxectBeHHOro obpaza. — M.: CoB. mucarens. 1987. 317 c., IloreOus A.A. DcretMka W modTuka. — M.:
HUckycerBo, 1976. 429 c., XynoxkecTBeHHOE LIel0€ KaK MpeaMeT Tumojorudeckoro ananusza. — Kemepona.: KI'Y,
1989. 171 c., ®pankn B. Yenosek B mouckax cmbicia. — M.: Ilporpecc, 1990. 366 c., XanmzeB B.E. Teopus
autepatypel. — M.: MI'Y, 1991. 70 c., Xpamgenko M. TBopueckass MHIMBUAYAJIbHOCTh IMHUCATENS M Pa3BUTUSL
nutepatypel. — M.: Msicib, 1969. — 399 c.; SIkobcon P. Pabotsl mo moatuke. — M.: IIporpece, 1987. 464 c.,
SckeBnu A.C. Purmudeckas opraHuszaius XyJqokecTBeHHoro Tekcra. — M.: Hayka, 1991. 207 c., Uepnec JI.B.
JlureparypoBenenue. JluteparypHoe NIpoM3BEIEHHE: OCHOBHBIE MOHATUS M TepMuHB. — M.: Hayka, 346 c,
Cemanruka oOpasa B jnureparypax Boctoka. — M.: Bocrounas nureparypa, 1998. 286 c., 1zzat Sulton. Adabiyot
nazariyasi. — Toshkent: O‘qituvchi, 2006., Sharafiddinov O. Ijodni anglash baxti. — Toshkent: Sharq, 2004. 640 b.,
Qo‘shjonov M. [jod saboqlari: adabiy o‘ylar. — Toshkent: Yosh gvardiya, 1973. 192 b.. Nazarov B. Hayotiylik —
bezavol mezon. — Toshkent.: Yosh gvardiya, 1985. 224 b., Adabiy turlar va janrlar. 2-jild. — Toshkent: Fan, 1992.
248 b., Akromov B. Olamning butunligi. — Toshkent: Adabiyot va san’at, 1988. 200 b., Rahimjonov N. Istiglol va
bugungi adabiyot. — Toshkent: O‘qituvchi, 2012. — 328 b.; Quronov D. Adabiyotshunoslikka kirish. — Toshkent:
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Kak M. BaXTI/IH39, B. KO)KI/IHOB4O, A. 3aT0HCKHﬁ41, b. XpanquI<042 B 1940-1970-x
ro/lax aHaJu3HpPOBAIIUCH BOMNPOCHl CTUJIMCTHKA IPO3bl, IYTH Pa3BUTUS JKaHpa
poMaHa, KOMIIOHEHTHI XYJOKECTBEHHOCTH, a TakkKe IMpucylue emy (Hopmbl
MBIIUIEHUS. DTH U3bICKAHUS UMEJIM BAXKHOE TEOPETUYECKOE U METOJOJIOTHYECKOE
3HA4YCHHUE.

Takue nutepatypoBensl, kak B.P. [llepouna, b.A. benuk, E. loO6penko, H.A.
AmnacraceB, HO. I'bIHSHOB, OLEHMBAJIM HOBYIO NpPO3y U COBPEMEHHBIM pOMaH C
TOYKH 3PEHHS PAa3BUTHS OOIICCTBEHHOTO CO3HAHMS M wmjeoiormu - . Poman,
coxpasssi, peQopMUpys WJIH OTBEprass OCHOBHbIE OCOOCHHOCTH, CBSI3aHHBIE C
TE€HE3UCOM JKaHpa, NEPEXOAUI OT OJHOTO MPOU3BEACHUS K IPYroMy, U3MEHSSACh U
pa3BHUBasCh C TEUYEHHEM BpeMeHHM. B 3TOoM mporiecce oH, mepepadaTbiBas CBOU
IeHETHUKO-TPAJUIIMOHHBIE OCOOCHHOCTH B COOTBETCTBUHU C TpeOOBAaHUSMH HOBOM
AIIOXH, HA4aJl MPOSBIIATHCS B OOHOBIECHHOU (hopMme.

[IpoGinema Ha CTbIKE JIMHIBUCTUKM M JIUTEPATypOBENICHUS M3yUYeHA B
ONpEJICTICHHOW CTeNneHu ¢ (uiionoruyeckoi Touku 3peHus * . B HayuyHbIX
M3BICKAHUAX PpPacCMaTPUBAIOTCS CYIIHOCTb TEKCTa, YPOBEHb €ro BOIUIOIICHUS,
B3aUMOCBSI3b XYIOXKECTBEHHOTO IIPOM3BEACHUS M S3bIKa, a TaKXKE TaKue
XApAaKTEPUCTUKU MO3THUYECKON peyr, KaK 3MOLMOHAIBHOCTh U IKCIPECCUBHOCTD.
B kanmunarckoin guccepraumu III.A. AGaypaxmanHoBa Ha TeMmy <«SI3bIKOBbBIE
CPEIICTBA, BBI3BIBAIOIIME CMEX B Y30€KCKOM XynoxecTBeHHON peun» (1997)
AQHAJIM3HUPYIOTCS CATUPUYECKHE BO3MOYKHOCTH XYHOKECTBEHHOW peuH. ABTOp
ynensier oco0oe BHUMAaHUE CBOUM PACCYXACHHSIM O CMEXOBOM KyJbType,
cocpefoTaunBasg UX Ha H300paXKeHMHM HMCKYCCTBAa acKusi B poMaHe AOIyIuibl
Kansipu «Cxopnivion u3 anraps». Kanauaarckas auccepranus A. KaxpamoHoBa Ha
temy «lloatuka pomana “Ckoprnvion wu3 anrtaps™» (2000) mnocsieHa
UCCJIEIOBAHUIO  XYJO’)KECTBEHHBIX OCOOEHHOCTEl pomana. B Helt aBTOp

Fan, 2007. 224 b., G‘afurov 1. Yam-yashil daraxt. — Toshkent: Adabiyot va san’at, 1981. 158 b., Haqqulov 1. Badiiy
so‘z shukuhi. —Toshkent: Adabiyot va san’at, 1987. 184 b., Yo‘ldoshev Q. So‘z yolqini. —Toshkent: Adabiyot va
san’at, 2018. — 504 b; Normatov U. Ijodkorning daxlsiz dunyosi. — Toshkent: Mumtoz so’z, 2008. — 313 b.

3% Baxtun M. TIpoGnemsr mostuku JJocroeBckoro. — M.: CoB. Poccust, 1979. DcTeTnKa ClIOBECHOTO TBOPUYECTBA. —
M.: UckycctBo, 1986. JIuteparypHo-KpuTHUecKue ctaThu. — M.: XynoxecTBeHHas aureparypa, 1986. baxtun M.
TBopuectBo @®pancya Pabine u Hapomnas kyabTypa CpenHeBexoBbs M Peneccanca. — M.: XymoxkecTBeHHas
nuteparypa, 1990.

* Koxunos B.B. Ilpomcxoxmenne pomana. M.: Cos. mmcatens, 1963; Xpamuenko M.B. XymoxkecTBeHHOE
TBOPYECTBO, JCUCTBUTEIBHOCTD, YeaoBeK. (CO. counnenwuit. B 4 T). -M.: Xyn. nut-pa, 1982.

1 3aronckuit JI.B. HckycctBo pomana u XX Bek.- M.: M.: Hayka, 1982; Menerunckuii E.M. BBenenue B
HCTOPUYECKYIO IIOATUKY 310ca U pomana. - M.: Hayka, 1986.

2 Xpamuenko M.B. Xy0XkecTBeHHOE TBOPUECTBO, ASHCTBHTENLHOCTD, ueoBek. (C6. counnennii. B 4 1). -M.: Xy
nuT-pa, 1982.

* Illep6una B.P. Peammsm u momeprmsM. XX BeK M IYTH XYIOXKECTBEHHOro mporpecca. M.: 3Hamme, 1960;
AmnacraceeB H.A. OOHOBIIeHHe Tpaauiuu: Peammsm XX Beka B MPOTUBOOOPCTBE ¢ MomepHU3MOM. -M.: IlucaTens.
1984; I'eiasinoB 1O. Pycckas npoza. —JI. Akagemus.C

4 Abdurahmonov X., Mahmudov N. So‘z estetikasi. — Toshkent: Fan, 1981., Abdurahmonov Sh.A. O‘zbek badiiy
nutqida kulgi qo‘zg‘atuvchi lisoniy vositalar. Fil. Fanl. Nomzodi dissertatsiyasi avtoreferati, 1997., Abdullaev A.
Ozbek tilida ekspressivlikning ifodalanishi. — Toshkent: Fan, 1983., Abdupattoev M.T. O‘zbek matnida
supersintaktik butunliklar. Fil.fanlari nomzodi dissertatsiyasi avtoreferati. — Toshkent: 1998., Boymirzaeva S.U.
Oybek prozasining lingvostilistik tadqiqi. — Samargand, ND, 2003., Doniyorov X., Mirzaev S. So‘z san’ati (badiiy
mahorat va til hagida mulohazalar). — Toshkent: Fan, 1962., Yo‘ldoshev M. Badiiy matn va uning lingvopoetik
tahlili asoslari. — Toshkent: Fan, 2007., Mamaziyoev O.X. O‘zbek poetik nutqida xiazm va gradasiya. — Farg‘ona,
NDA, 2004. Meliev S. Kontekstda so‘z dinamikasi — O°zbek tili va adabiyoti, 1983, 4-son., Umurqulov B. Poetik
nutq leksikasi. — Toshkent: Fan, 1990. va boshqalar.
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packpepiBaeT MAacCTEpPCTBO TMHUcCATeNs B CO3JlaHUM XapaKTepoB Ha OCHOBE
HUCTOPUYECKHUX YCIIOBUN U COIMAIBHBIX TPEOOBAaHUH.

B y30ekckoM JUTEpaTypOBEICHMM KaJblpuBelleHHEe O(OPMHIOCH Kak
CaMOCTOSITEJIbHOE HAy4yHOE HampaBieHue “ . B HaydyHOll W  HaydHO-
MyOTUIUCTUYECKON MHTEPIPETAMU OCBEIIAIOTCS XYJ0KECTBEHHbIE OCOOCHHOCTH
HUCTOPUYECKUX POMAHOB MHUCATENsl, MACTEPCTBO BBIPAXKEHUS U H300paxKeHus,
OPUHIMIBL  CO3JIaHUA  CATHUPUYECKOTO  XapakTepa, a Takke Mpo0semMbl
XYZ0)K€CTBEHHOTO TPOCTpaHCTBA W BpeMeHH. OTmedaercs, 4To B Y30E€KCKOM
JUTEPATypPOBEICHUH OTHOILIEHHE K poMaHy «CKOpPIUOH U3 anTaps» HAUMHAETCS C
pabotel Aitbexa «TBopueckuit nyth AOxymwisl Kageipu». Opnako mnepBas
KpUTHYECKas OIIEHKa poMaHa JaTHpyeTcs BpeMeHeMm ero mnyonukamuu. B 1929
rony B razere «Sharq Haqgigati» Owu1a ony6mkoBana ctathss Muiiona by3pyka nmon
3aronioBkoM «“Mehrobdan chayon” (mavzui, sinfiy tusi va tuzilishi jihatidan
tekshirilmishdur)» («“Cxoprivon u3 anraps” (McciaeoBaH C TOYKH 3PEHUSI TEMBI,
KJIACCOBOM HANpPAaBJICHHOCTU U CTPYKTYPbI)», KOTOPOMY KaJbIPUBEAbl YACISIOT
HEJI0OCTaTOYHO BHUMAaHUs. [leHCTBUTENBHO, ATO SIBISIETCS MEpBas KPUTUYECKOU
UHTEpIpeTaleid BTOPOro pomaHa aBTopa. KpUTHK CTPYKTYpuUpyeT CBOU
pa3MblluieHus, o0O3Hayas puMcKkuMu mudpamu pazgensi: [. Pomanuctuka B
nepesoze; 1I. Poman B y30ekckoit nuteparype; l11. Utoru pomana; IV. Ycnous (B
9TOM pazfene BbiAeneHbl JBe 4acTu: «lloJoKuTeabHbIE CTOPOHB» U
«Henocratkuy); V. Uneonornueckuii acnekr; VI. Ommubku B moctpoeruu; VII.
HeoOwrunbie acmektobr; VIII. Tlay3uble snementsl (cakthl); 1X. Tumaxwu; X.
Bosneiicteue; XI. 3akimouenue. B ngaHHOM crathe, Kak M B psAlE JPYTHUX
KpuTudeckux pador koHma 1920-x — Hadana 1930-X romoB, HalIM OTpa)KEHUE
0COOEHHOCTH TOTAAllIHeH nuTepaTypHor KpuTHKU. CtaThsi, koTopyto X. Kamgsipu
0XapaKTEpHU30BaJl KaK «CJIOBHO BETEP HAJETEN U KaK JIMBEHb UCUE3», CTAIA OJHUM
U3 TEPBBIX KPUTHUYECKUX OT3bIBOB Ha pomaH * Cpean  coBpeMEHHBIX
uccienoBareneit TBopuectBa A0aysbsl Kagbipu ocoboe mecto 3anumaeT baxonup
KapuMm, aBTOp menoro psaa TpyAoB, CTaBIIMX MIUPOKO H3BeCTHbIMU: «Qodirly
nasri — nafosat qasri» (2000), «Qodiriy qadri» (2003), «Abdulla Qodiriy: tanqid,

* Bahodir Karim. Abdulla Qodiriy: tanqid, tahlil va talqin. —Toshkent: Fan, 2006., Bahodir Karim. Abdulla Qodiriy
va germenevtik tafakkur. — Toshkent: Akademnashr, 2014., Qo‘shjonov M. O‘zbekning o°zligi. — Toshkent: Abdulla
Qodiriy nomidagi xalq merosi, 1994., Qo‘shjonov M. Qodiriy — erksizlik qurboni. —Toshkent: Fan, 1992. Vohidov
E. Qadrimiz qadriyatimiz — Sovet O‘zbekistoni. -1990. -12 yanvar.,

Oripov A. Adib xotirasiga — Sovet O‘zbekistoni. -1990. -12 yanvar., Rasulov A. Romanning mashaqqatli yo‘li—
Sharq yulduzi. -1989. -Ne 7., Abdulla Qodiriyning badiiy dunyosi (majmua). Universitet, 1994. Normatov U.
Qodiriy bog‘i. Toshkent: Yozuvchi, 1995.; O‘sha muallif. «O°tkan kunlar» hayrati, Toshkent: O‘gituvchi, 1996.
Qarshiboy M. Bir ishq, ham chin bir ishq — Vatan. —1992. -28 oktyabr. Rahimov A. Solih maxdumda nima gunoh? —
O‘zbekiston adabiyoti va san’ati. —1990. -3 avgust., Shonazarov Yu. Yana Solih maxdum haqida — O‘zbekiston
adabiyoti va san’ati. -1991. -25 yanvar., Sultonov X. Shoirona darveshona bir ma’no — O°zbekiston adabiyoti va
san’ati. -1991. —1 iyun. Muitc A. A. CoBecth — DTHueckass MbeICib. -M.: ITonurnueckas aureparupa, 1990. -274-
296 c. Qodiriy A. Yozg‘uvchilarimizga — Kichik asarlar. -Toshkent: Badiiy adabiyot nashriyoti, 1969. —186-187 b.
Otaxonov O. «Borsa kelmas»dagi xazina maqolasi. («Sharq yulduzi» 1987, -Ned) «O‘g‘rivning talqini. Bunga
munosabatlar: X. Do‘stmuhammedov. «Kuyunchaklik — ezgulik yoki Abdulla Qodiriyning orzusi», N. Xolliev.
«Yangilik — an’ananing davomi», Faxriyor. «Voqelik chegaralariga hujumy». «Sharq yulduzi» jurnali, 1987. -Ne 10;
S. Sodiq. So‘z san’ati jozibasi. -Toshkent: O‘zbekiston, 1996. -B.84-91. Qarang: G*aniev 1. Ruhiy go‘zallik gismati.
-Buxoro: «Buxoro» nashriyoti. 1994; Qahramonov A. «Mehrobdan chayon» romani poetikasi. Filologiya fanlari
nomzodi... dissertatsiya. —T. 2000; Jo‘raqulov U. O‘zbek oyim nega «og‘ma»? — O‘zbekiston adabiyoti va san’ati. —
2001. —6 aprel.

46 Cm.: Bahodir Karim. Abdulla Qodiriy: tanqid, tahlil va talqin. ~Toshkent: Fan, 2006. — 45-46 b.
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tahlil va talqin» (2006), «Abdulla Qodiriy va germenevtik tafakkur» (2014),
«Abdulla Qodiriy fenomeni» (2019), «Ikki daho — ikki bebaho» (2020), «“O‘tkan
kunlar” ibrati» (2021). B wuHTepmnperanuu y4yeHOro KU3Hb M TBOpYECKas
JEeSATENbHOCTh BEJIUKOI0 POMAHMCTA OLEHUBAIOTCS C Pa3IUYHBIX pakypcoB. B
HAyYHBIX HCCIEJAOBAHUAX AaHAIM3UPYIOTCS (EHOMEH TMHucaTellsd, MOJTUKa
HUCTOPUYECKOIO0 pOMaHa, M3y4eHHE TBOPUYECTBA BEIMKOIO aBTOpa 3a pPyOekoM,
npo0biemMa XpoHOTONa B XYJJ0’KECTBEHHOM TEKCTE, a TAK)KE BOMPOCHI TOATHUYECKOTO
MactepcTBa. ABTOp HcclieqyeT TBopuecTBO AOaymibl Kanbipy ¢ mo3unuu
repMeHeBTHUeckoro MblnieHusi. B mpousBenenun «lkki daho — ikki bebaho»
muaHocTy 3axupunauHa Myxammazna baOypa nu AGaynmnsl Kagsipu o6o0miatores B
COIMOCTaBUTEIbHO-TUIIOJIOTUYECKOM aCIEKTe.

TBopuecTBO mHcarens uszydaercs u 3a pyoexxom”. Tak, B CIIA AGmymny
Kanpipu uccnenosan Kpucrohep Maiikn Mepdu, 3amutuBiiuii B Y HUBEpCUTETE
Bammuurrona B 1980 romy OOKTOpCKYHO auccepranuio Ha Temy «CBA3b
UCTOpHUYECKHX poMaHoB AOmymisl Kanplpyu ¢ paHHUMH TpaguLUsIMU Y30EKCKON
mutepatypsl» (The Relationship of Abdulla Qodiriy’s Historical Novels to the
Earlier Uzbek Literary Traditions). Yuenslii uccinenoBan Tekctsl Kanbipu Ha
OCHOBE MeETOJa CTPYKTYpPHOTO JUTEparypoBeacHus. Juccepramusi COCTOUT U3
CEMH IJ1aB, BKJIKOYAs BBEJACHUE U 3aKIIOUCHUE™.

[Ipupona xyn0keCTBEHHOM peun B TEKCTE B ONPEIEICHHON CTENEHN U3yyeHa
B JIUTEPATYpOBEICHUN U JTHHrBHCTHKe”. B crathe M. Commkonopa «JIuaor u ero
pOJib B XYyJIOKECTBEHHOM IPOU3BEICHUU» PACKPBIBAIOTCS OCOOECHHOCTH (opM
KOMMYHHKAIIMA B CTPYKType Tekcta. OIHAKO B HAaydHBIX pabOTax MacTepCTBO
WHIMBHUIYAIN3AlMA XyI0)KECTBEHHON peYr Teposi 3a4acTyl0 OILIEHWBAeTCs Ha
oOmieM TeopeTrndeckoM ypoBHe. CieoBaTesibHO, OJHOM M3 aKTyalbHBIX 3a]a4
COBPEMEHHOTO  y30€KCKOr0  JIUTEPATYpOBEACHHUS  SIBISETCS  TEOPETHUECKOE
0000111eHHe CBOEOOpa3usi TUIOB XYJOKECTBEHHOW pedyd Ha NpHUMEpe poMaHa
A6xaymbl Kanbipu « CKOpIIMOH U3 anTaps».

CBsi3b TeMbl JAUCCEPTALMOHHOIO MCCJIEAOBAHMS C IUIAHAMH HAYYHO-
HCCJIEA0BATEJBCKUX PadoT BbICHIET0 00pa30BATEIBLHOIO Y4Ype:KIeHHs, Iae
BbINIOJIHEHA JauccepTanuda. JluccepralmOHHOE HCCIEAOBAaHUE BBIMOJIHEHO B
pamMKax  Hay4dHbIX  uccienoBaHuii  «[IpuHIMIBI  pa3BUTHS  Y30€KCKOTO

*7 Edword Allwortn. Uzbek Literary politics. London-Paris 1964. — R.36-37-72-73, 209., Yedep Na'u. Tgapsitional
Septgal Asiap Legatige: Tajik apd Uz'ek rgoze fiction from 1909 to 1932. — Solumbio University. 1975. — R.72.

8 Cm.: Bahodir Karim. Abdulla Qodiriy va germenevtik tafakkur. — Toshkent: Akademnashr, 2014. — B. 78.

* Abdurahmonov Sh.A. O‘zbek badiiy nutqida kulgi qo‘zg‘atuvchi lisoniy vositalar. NDA. Toshkent: 1997., 24 b.,
Abdupattooev M.T. O‘zbek matnida supersintaktik butunliklar. NDA. Toshkent: 1998., 25-b., Abdullaecv A. O‘zbek
tilida ekspressivlikning ifodalanishi. — Toshkent: Fan, 1983. — 88 b., Jalolova L. Abdulla Qodiriy asarlaridagi
jonlantirishning lingvopoetik tahlili — O‘zbek tili va adabiyoti, 2000, 4-son, —33-35 b., Mamaziyaev O.X. O‘zbek
poetik nutqida xiazm va gradasiya. NDA. Farg‘ona, 2004. 25 b., Saidxonov M. Dialogik nutqning kommunikativ
tahlili — O‘zbek tili va adabiyoti, 2004. 2-son, 70-73 b., Solijonov Y. Dialog va uning badiiy asardagi o‘rni — O‘zbek
tili va adabiyoti, 2002. 2-son, 7-11 b., Umrzoqova N. Usmon Nosirning so‘z qo‘llash mahorati — O‘zbek tili va
adabiyoti, 2002. 4-son, 41-43 b., Chorieva Z. “O‘tkan kunlar’dagi maktublarda tasviriy vositalar — O‘zbek tili va
adabiyoti, 2005. 5-son, 84-85 b., Shukurov R.M. Parallel sintaktik butunliklar. NDA. Farg‘ona, 2004., 22 b.,
Kenjeg‘araev N. Abay lirikalarindag‘i monodialog tyrleri-Bectaux KasHY. Cepus ¢umonorngeckas, 2(132). 2011
— 257-260 c. Axsanyp M., Komemuyk T. /luamoru B nupuke UpaHCKOM M pycckod moatecc: [lapBun OTecamu u
AnHbI AxMaToBoi — @uonorus u yenoBek. bapuayi, 2019. —Ne 4. — 96-110 c.
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auTeparypoBeneHus» — HyKycckoro — rocylapCTBEHHOIO  IMENaroruyeckoro
MHCTUTYTAa UMEHHU AJDKUHUS3A.

Heabo ucciaegoBaHus SBISETCS TEOpEeTHUECKOe 0000IIeHHe cBOoeoOpa3us
TEXHUKH TOBECTBOBAaHUS M MAacTepCTBA HWHIAUBUAYyAJIM3allMM pPEUYd Tepos Ha
npumepe pomana A0yl Kagsipu «CKOpIIHOH U3 antapsi».

3agaum ucciae 0BaHNS:

aHaJNIU3 MPUHIUIIOB, CBA3aHHBIX C U3YYCHUEM TEOPUHU pOMaHa B MHUPOBOM M
y30€KCKOM JIMTEPATYPOBEICHNH;

ONMKMCAHWE WHJMUBUYATbHOW CYIIHOCTH THUIIOB XYJOKECTBEHHOW peuu B
pomane AOnyisl Kagsipu «CKOpPIHOH U3 alTapsi»;

000011IeHNE CTHJIMCTUYECKUX PA3IUUUM B XYHOKECTBEHHOW peyM, TEXHUKHU
MOBECTBOBAHUS B CTPYKTYpE NMPOU3BEICHNUS;

OCBEIIIEHHE CYIIHOCTH M (PYHKIIMOHAJIBHOTO CXOJACTBAa TEPMHUHA C IIEJIbIO
BBISIBJIEHUSI CBOEOOPa3Hsl XyA0KECTBEHHOT'O BOCTIPUSTHUS;

ONpeJIeNIeHHe CTPYKTYPHBIX HW3MEHEHUH >KaHpa pOMaHa B Y30€KCKOU
JTUTEPATYpE;

BBISIBJICHUE POJIM TUIOB pPEYU B TICUXOJOTHYECKOM H300pPAKEHUUH U
COBEPIIEHCTBOBAHUU MOATUYECKOU POPMBI.

O0beKTOM HMCCIeIOBAHMS SIBIICTCS POMaH BEJIMKOTO Y30€KCKOIO MUcaTest
A6yl Kanbipu «Cxoprinon u3 antaps» (1994).

IIpeamer ucciie0BaHMsA - TUIIBI XYI0KECTBEHHOW peyM, UHIWBHIyalIbHAs
MHTEPIpETalUs U MOATHYECKOE MACTEPCTBO B UX OOIIEM M YaCTHOM IPOSIBICHUU.

Metoasl muccaenoBanusi. B mpoliecce  uccienoBaHUS — TPUMEHSUIHCH
CPaBHUTENIbHO-UCTOPUUYECKUA, CPaBHUTEIBHO-TUIIOJIOTMUECKUI METO/IbI,
XYJ0’KECTBEHHBIN aHAJIN3, & TAKXKE CTPYKTYPHBIE METO/IBI.

Hayuynasi HoBH3HA HccJ/IeJ0BAHUA COCTOUT B CIIEIYIOLIEM:

MPOAHATU3UPOBAHO CBOEOOpa3ue MacTepcTBa HMHAMBUAYAJIU3AlMU pPEyd
nepcoHaxei Ha nmpumepe pomana A0yl Kaasipyu « CKOpIIMOH U3 anTapsi»;

omnpejeneHsl  (QYHKIUMU, LETd M 3HauYeHUEe XYyJ0KECTBEHHOM peud B
(bopMHpPOBAaHUU TEKCTA;

BBISIBJIEHBI CBOEOOpa3ue U pa3inuus TUIOB U (OPM pedu, UCTIONb30BAaHHBIX B
pomane AGaysuibl Kaapipu «CKOPIIMOH U3 anTapsi»;

0oco00e BHUMaHHUE YJEJICHO TEHACHILMSAM, CBSI3aHHBIM CO  CTUJIEM
noBecTBOBaHUsA AOyuibl Kaabipu;

OXapaKkTepU30BaHO (DYHKIIMOHAIBLHOE B3aUMOJCHCTBHE Juajnora U MOHOJIOra
B CTPYKTYpPE XYI0KECTBEHHOI'O MPOU3BE/ICHMUS;

JIOTUYECKH OOOCHOBAHBI JIYXOBHbIE M COLMAIBHO-PUIOCOPCKUE OCHOBBI
TEXHUKH [MOBECTBOBAHMS.

I[IpakTnyeckue pe3yabTaThl HCCJAETOBAHUS:

0000111eH ¥ KJIacCU(PUIIMPOBAH MUPOBOM OIBIT MO TEOPUU XYJI0KECTBEHHOM
peuH, OmpejeNeH YypoBEeHb NpopabOTAaHHOCTH ATOM TeMbl B  Y30€KCKOM
JUTEPATyPOBE/ICHUN;

MCCJIeI0BAaHbI CTENEHb MPUMEHEHUS TUIOB peur B poMane Aoaymisl Kanbipu
«CKOpnHOH H3 anrtaps», O0bEM MOHATHH M (PYHKIUMOHAIBHOE CXOJCTBA HX
MOJTEKCTA;
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PaCKpBITBl OCOOEHHOCTH CIOCOOOB M300paXKEHUSI U ICTETUUECKUX CPEACTB B
WHIUBUIYaIN3alMU PEYU Teposi;

MPOAHATU3UPOBAHA CYIIHOCTh CTHJIMCTUYECKHX U (OPMAJIbHBIX MCKAaHUU B
TBOpuecTBe AOnymisl Kagsipu;

ompejieieHa POJjb TEXHUKM TOBECTBOBaHUA B (POpMUpOBaHMM Maciutada
MICUXOJIOTUYECKOTO U COIUAIBHO-(HUITOCOPCKOTO OTOOpaKEHUS TEHCTBUTEIbHOCTH
B pomaHe «CKOPIIMOH U3 aiTaps».

JloCTOBEPHOCTH Pe3yabTAaTOB MCCAeA0BAHUSI O0OCHOBaHA MPUMEHEHUEM
COOTBETCTBYIOIIMX METOJIOB, MCIOJb30BAHUEM TEOPETHUUYECKUX JAHHBIX U3
JIOCTOBEPHBIX HAyYHBIX U XYA0>KECTBEHHBIX HCTOYHUKOB, HAYYHBIMH BBIBOJAMHU,
chopMyITHpPOBaHHBIMU Ha OCHOBE CPaBHUTEJIbHO-TUIIOJIOTUYECKOTO,
XYZ0’)K€CTBEHHO-ICTETUYECKOTO M CTPYKTYpPHOI'O aHaiu3a, a TaKXKe IIHPOKUM
MPUMEHEHUEM TEOPETUYECKUX HAOMIOJEHUN W PEKOMEHJAlMil Ha MpakTUKEe U
MOJIBEPKICHUEM MOJIYUEHHBIX Pe3yJIbTaTOB MOJHOMOYHBIMU OpraHU3alUsIMH.

Hayynasi u npakruyeckasi 3HAYHMOCTb Pe3yJbTATOB MCCJIEI0BAHUS.
Hayunast 3Ha4yuMOCTh pE3yJbTAaTOB HCCIEAOBAHHUS 3aKIIOYAETCsI B TOM, 4YTO
MO3TUYECKOE MACTEPCTBO, CBA3aHHOE C MCIOJB30BAHMEM THUIIOB PEYM B pOMaHE
A6xymnbl Kagsipyu «CKOpIHOH U3 anTaps», U3y4eHO B TEOPETHUUECKOM acCIeKTe, a
CpelicTBa U300paKeHUs U BhIpaKeHUs! 0000IIEHbI B TEOPETUYECKOM IUTaHE.

[IpakTuyeckass 3HAYUMOCTh PE3YyJIbTATOB HUCCJIENOBAHUS COCTOUT B
BO3MOXHOCTH HMCHOJB30BaHUS UX B KaueCTBAa BAXKHOI'O MCTOYHUKA MPHU CO3JAHUU
y4eOHUKOB, TTOCOOMN M XpecToMaThuil Mo Y30€KCKOM IuTeparype, B pa3paboTke
CHEIUaNbHBIX  KypcoB Il (uiionorudeckux  (aKyJbTeTOB  BBICIIHUX
o0pa3oBaTeIbHBIX YUPEKIACHUN U aKaJeMUYEeCKUX JIMIEEB, a Takke IMpHu
MOJITOTOBKE JICKIIMOHHBIX MaTEPUAJIOB.

Buenpenne pe3yabTaToB ucciaegoBanus. Ha ocHOBe HayuHBIX pe3ylbTaTOB,
MOJIYYCHHBIX B XOJ€ HCCIEAOBAHHMS MacTepCTBAa IMPUMEHEHHS THUIIOB pEe4Yd B
pomane AGayiuibl Kaapipu «CKOPIMOH U3 anTapsi»:

BBIBOJIbI, TOJYYEHHBbIE B PE3yJbTaT€ TEOPETHUUYECKOrO aHaiIu3a JaHHBIX O
MOCPETHUYECKON POJU XYT0KECTBEHHON KOMMYHHUKAIIMM B CTUJIMCTUKE pOMaHa
A6nymnbl Kanbipu «CKOpIMOH M3 anTaps» UCHOJIb30BaHBl B (PyHIaMEHTAIbHOM
npoekre «MccnegoBaHue UCTOpPUM — KapakailakCKoW  (QOJBKIOPUCTHKU U
JIUTEepaTypoBeAeHUsA», peanmu3zoBaHHoro B 2017-2020 romax B Hayuno-
UCCJIeI0BATEIbCKOM ~ MHCTUTYT€  T'yMaHMTapHbIX Hayk  Kapakanmakckoro
otrnenenust Axkagemun Hayk Pecnybnuku Y30ekucrtan (cnpaBka Kapakanmakckoro
ornenenuss AH PY3 or 12 urong 2024 roga Ne279/1). bnarogaps npuMeHEHHIO
HAyYHBIX PE3yJIbTATOB B SMUYECKOM MBIIIJIECHUU OCBEIICHbI TAKUE ACHEKThI, KaK
(byHKUMOHANBHOE B3auMOJEHCTBUE (OPM pEUYEBBIX THUIIOB, BIHUSIHUE Ha
(bopMHpOBaHUE ICTETUUYECKOTO 00BEKTa, HEOOXOAUMOCTh Mepeaadn HHGOpMaLUH
B Mpollecce KOMMYHHUKAllMM aBTOpP — TEKCT — MEPCOHAXKHW, WHIUBUIyaAM3AIMS
Marepuaia HalMOHAJBLHOTO fA3bIKAa B TEXHUKE IOBECTBOBAHUA. IJTO TaKKe
CIOCOOCTBOBAJO  OOHOBJIGHMIO,  yIAyOJEHHWIO M COBEPUICHCTBOBAHHUIO
CYLIECTBYIOLIMX HAY4YHBIX B3IJSJ0B B OOJACTH JIMTEPATYPHO-ICTETUUYECKUX
KOHIICTILINM;
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BBIBOJIBI U PEKOMEHJAIMM O CBOEOOpa3uM pEYeBBIX THUIOB, (aKToOpax
OpraHv3aluy IeJedl M 3aJad B Ipolecce KOMMYHHMKAlMM, MPUOPHUTETE
BBIPA3UTEIIBHOCTH B TEXHUKE ITOBECTBOBAHMS, a TAKXKE O MOCIEI0BATEIbHOCTH
HMOIIMOHAILHO-9KCIIPECCUBHOTO  3HaueHus B pomaHe AOaymisl  Kaneipu
«CKOpPIHOH M3 anTaps» MCIOJIb30BaHbl B (DyHAAMEHTAIBHOM HAYyYHOM MPOEKTE
NoF1-FA-0-43429  «MccnenoBaHue  TEOPETUYECKHMX  BOMPOCOB  KAHPOB
Kapakajanakckoro (oipkiiopa W JUTEpaTyphl», peanu3zoBanHoro B 2012-2016
rograx B HayyHo-WccnenoBaTeNnbCKOM  HMHCTUTYTE TyYMAHHUTAPHBIX  HayK
Kapakanmnakckoro otnenenus Akagemuu Hayk PecryOnuku Y36ekucran (crnpaBka
Kapakanmnakckoro otnenenuss AH PVY3 ot 12 wutons 2024 roma Ne280/1). B
pe3yabpTaTe OXapaKTepU30BAaHO LEHTPAIbHOE IMOJOKEHHE TEepOs B CO3JaBAEMOM
XYZ0’)K€CTBEHHbIM BOOOpa)XCHHEM MHUCATENsl eUCTBUTEIBLHOCTH, OMpPEEsIonee
BIIMSHUE THUIA pPEYM Ha HANpPaBICHHWE BOJU NEPCOHAXa W BBIPAZUTEIBHOCTH
ONMCaHUs B3aMMOOTHOIIEHWN HAa YPOBHE POMaHAa, 4YTO PACHIMPHIIO TBOPUYECKHUU
MOTEHIIMAJI UCTOPUYECKOTO POMAaHA;

BBIBOJIBI, Kacarolluecss 3BOMIONUMU (GopM pedn B TBOpUecTBe AOMYIIbI
Kanpipu, cBoeoOpasus U pa3nuuuii B peyeBbIX B3aMMOJEHCTBUSX MEpCOHAXKEH, a
TaK)K€ MacTEepCTBA HHJIMBUAYAIM3AUUM pEYU TeEpOs, JEMNIM B  OCHOBY
paauonepenaun «Haxor Ounmumpa» Xope3McKOro o0JaCTHOTO paJvOBEIAHUs
(cnpaBka Ne 242 ot 25 depans 2025 rona). B pesynbraTe 00paiieHo BHUMaHUE
Ha YKPEIUIEHWE KYJbTypbl UYTEHUS B CO3HAHWU MOAPACTAIOLIETO TMOKOJICHMUS,
OCO3HAaHHWE TOr0, YTO YTEHHWE NPOU3BEACHUN SBISAETCS 3aJI0TOM IOJIYyYEHHS
3HAHMH;

Ha OCHOBE BBIBOJIOB, CBSI3aHHBIX C JYyXOBHO-IIPOCBETUTEJIbCKUM 3HAYCHHEM
TBOpYECTBA MUCATENsS], 00ECIICYEeHHUEM YCTOMYMBOCTH HPABCTBEHHBIX OPUEHTHPOB
B MUPOBO33PEHUHU CTYICHTOB U YYalllUXCs, CO3/laHa MporpaMMHas 0asza IaHHbIX 110
TEPMUHOJIOTUM XYJ0KECTBEHHOM peYr TepoeB B MPOU3BEICHUAX AOAYIUIbI
Kanpipu (CBUAETENBCTBO O TOCYAAPCTBEHHONW PETUCTPALIMK MTporpamMmsl 1t DBM
Ne DGU 48964). D10 mOCHyXKUJIO OCHOBOW HJisi IIMPOKOTO PacHpOCTpaHEHUs
UJEOJIOTUN HAllMOHAJIBHON HE3aBUCUMOCTH, O KOTOPOW MeUTal MHUCATEIlb, a TAKKE
JUIsl OCO3HAHUS LIEHHOCTHU JYXOBHOM HEPUKOCHOBEHHOCTH M CBOOObI TUYHOCTH.

Anpodanus pe3yJbTaTOB HCCACA0BAHMSA. Pe3yabTaThl 3TOr0 UCCIIEIOBAHUS
OoO0CYXXJIeHbl Ha 4 MEXIYHapOAHBIX U 2 PecnyOnMKaHCKUX HAyYHO-TIPAKTHYECKUX
KOH(EepeHIHsIX.

IIyonukanus pesyiabraToB mHccjaenoBanusi. llo Teme nuccepranuu
OIMyOJIMKOBaHO Bcero 15 HayudHbIX paboT, U3 HUX 6 cTaTed B HAYYHBIX U3JAAHUSX,
PEKOMEHIOBaHHBIX BBICIIEN aTTeCTalMOHHOW KOMHUCCHENM mnpu MUHUCTEPCTBE
BBICIIETO OOpa3oBaHus, Hayku M HHHOBauMi PecnyOnuku VY30ekuctan K
MyOJIMKAllUM OCHOBHBIX Hay4YHBIX PE3yJIbTATOB AHWCCEpTaIuii (B TOM uucie 2 B
3apyOeKHBIX KypHaJax).

Ctpykrypa m o0beM auccepramum. Jlucceprauus COCTOMT W3 BBEICHUS,
Tpex TJaB, IIecTH mnaparpadoB, 3akKIOYEHHUsS, CIHCKAa HCIOJIb30BaHHON
muteparypsl. O0beM aucceprauuu coctaBisieT 135 crpanuil.

OCHOBHOE COIEPKAHUE JUCCEPTALINUN
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Bo BBemeHum 000CHOBaHa akKTyaJbHOCTb W BOCTPEOOBAaHHOCTH TEMBbI
UCCJIeI0BaHUS, ONpe/eieHa CTENeHb U3yUYeHHOCTH MPOoOJaeMbl, cHOPMYIUPOBAHbI
ueiab M 3aJadd, OOBEKT W TPEIMET MCCIEIOBaHUsA, PACKPHITO COOTBETCTBUE
paboThl TMPUOPUTETHHIM HANpPABIEHUSM pPa3BUTUA HAYKU M TEXHOJOTHHA B
Pecniybniuke VY30ekucTaH, W3JI0OKEHbl HayyHas HOBU3HAa M TNPAKTUUYECKUE
pe3yabTaThl, ONPENEICHbl TEOPETHUYECKAass M  NIpakTU4YecKas 3HA4YMMOCTH
MOJIYYEHHBIX PE3YIbTATOB, NPHUBEACHBI CBEICHUS O BHEAPEHUH PE3YIHTATOB
UCCJIeIOBaHUS B MPAKTUKY, ampoOanuu U OMyOJIMKOBAaHHBIX paboTax, CTPYKTYype
JIUCCEpPTALUU.

IlepBass rnmaBa nucceprauuu o3ariasieHa «llocpeaHuyeckass  poab
XyA0KECTBEHHON KOMMYHHMKAIMM B CTHJIMCTHKE POMAaHa» BKIKOYAET JBa
naparpada. B mnepBom mnaparpade rnaBel «TexHMka mNOBeCTBOBAHUSI KaK
BaKHEHIIUI 3JIEMEHT J3MHYECKOr0 MBINUICHHUSD» PAacCMaTPUBAIOTCS TMOHSITHE
TEXHUKU [IOBECTBOBAaHMs, €€ WHAMBUAYyalIbHAas CYIIHOCTb M pPa3BUTHE Ha
00LIETEOPETUYECKON OCHOBE.

[Ipouecc nepexoaa oT onpeneaeHHOro MacTada n300pakeHust K BOCIIPUTHIO
oOyClIaBIMBaeT CHEU(PUKY XYJ0KECTBEHHOTO BbhIpaxkeHusl. HarmoHalbHbIN S3bIK
KaK MEHSIOUIEECS COLMAIbHOE SIBJIEHUE OTPAKAET ICHUXOJIOTHUIO OIMPEAEIEHHOTO
HMCTOPUYECKOIO0 KOHTEKCTa, CJENOBAaTEIbHO, B XYIOXKECTBEHHOW JHTEpAType
LEJIOCTHOCTh JIEKCHUECKHX PECYpPCOB, CHHTAKCMYECKOTO BHIOOPA M 3CTETUYECKOM
LEHHOCTU CIY’KUT TOHKOMY TOHUMAaHHIO TO3TUYECKON MHTepnpeTauuu. [lonstue,
BBITIOJIHSAIONIEE (YHKIMIO MaTepuala, B JIMTEpaType CTAHOBUTCS KPAae€yroJbHbIM
KaMHEM TEKCTa, a CeMaHTHYecKasi €eMKOCTh OIpeeNsieT MaciiTad U300pa’keHusl.
Takum oOpazom, «3cTeTnueckass GyHKIUs A3bIKa HAPSAY CO CBOEH crielM(pUKON U
CIIOHOCTBbIO HEH30€KHO TpaHCHOPMUPYET M KOMMYHHMKATUBHYIO (DYHKIIMIO,
CIYXKUT MHTEpecaM XYJO0KECTBEHHOIO BOIUIOUIEHWS W  HEMOCPEICTBEHHO
BBIPAJKAETCA B XYJIOKECTBEHHON peun. Bce eauHMIBI 0OIIEHApPOIHOTO S3bIKA B
XYZ0’)KECTBEHHOW peud B TOW WM MHOW CTENEHU MPUOOPETAIOT ACTETHUYECKYIO
3HAYUMOCTh» *° . OTHOILIEHHE K CpEJICTBY OOILIEHUS U CTENEHb €ro OIEHKHU
MOJYEPKUBAIOT O3CTETUYECKYI0 (YHKIHMIO, B KOTOPOM UYYBCTBO BOCHPHITHS
paclupsieT  BBIPA3UTEIbHBIE BO3MOXHOCTHM  XYJOKECTBEHHOI'O  BBIPAXKEHUSI.
CTunucTuka XyA0XKECTBEHHON pedr OOyCJIOBJI€HA TOMOJHUTEIBLHOM CMBICIOBOM
Harpy3koi, KOTOpYIO HeCyT (parMeHTbl TeKCTa, T.e. (PYHKIIMOHAIbHBIM
pazHooOpaszueM. CuHTe3 H300pakeHHs, pacCyk ACHHs, MHPOPMALMM, 3HAHUS U
OMbITAa XapaKTEPU3yET METOJ IOBECTBOBAHUS.

Benukuii rpeueckuit guinocod Apucrorenr B cBoeMm Tpakrate «IlosTukan
paccykaaeT o cBoeoOpazuu GpopM peyd. YUeHbI paccMaTpHUBAaeT TEOPETUUYECKUE
npobiemMbl KomIuiekcHO. OlleHHBasi TEKCT Kak sBJICHUE KOMMYHUKAlUM, OH
numer: «Xopouo CKPbIBAET [CBOE UCKYCCTBO| TOT, KTO COCTAaBJISET CBOIO pEYb U3
BBIPAKEHUM, B3AThIX M3 OObIAeHHOW peun... CioBa 001IeyNOTpEOUTENbHbIE,
MpUHAAJIeKAIINE POJAHOMY S3bIKY, MeTadopbl — BOT €IWHCTBEHHBIN MaTepual,
MOJIE3HBIN ISl CTHJIA MPO3anYeCcKOil peun... B 3ToM u 3akirodaercsi JOCTOMHCTBO

%% Yo‘ldoshev M. Badiiy matn va uning lingvopoetik tahlili asoslari. — Toshkent: Fan, 2007. — B.6.
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opaTopckoil peun»*™. B 3ToM gparMeHTe MOXKHO BBIIETUTH HECKOJIBKO ACIEKTOB:
BO-TIEPBBIX, MaTEpHAIM3alUs fA3bIKa BBIBOJAUT HAa NEPBBIA IJIaH YYyBCTBEHHOE
BOCIIPUSITHE; BO-BTOPBIX, OTHOIIEHUE (yTBEPKIECHUE-OTPULIAHKE) HaIpaBIsSeT
MPEACTaBIIEHUE K SCHOCTH; B-TPEThUX, JIOTMYECKas CBsSI3b MEX]Y CJIOBOM,
MBIILJIEHUEM U PEUbl0 (OPMHUPYET TPACKTOPHUIO 3HAUCHU.

«OHa nackana AHBapa, KaKk MaTb, Mbla, KOPMHJIAa €TI0 M rOpeBajia O €ro
cynpOe. Eif He xoTenoch, 4ToObl OH CTajl KPacWJIBIIUKOM, KaK OTell, UJIM TKauoM,
KaK ee MYX, OHa 3a/lajlach IIeJIbI0 ClIeJlaTh M3 HEro ydeHoro yenoBeka. Hanmpa
Jake pelimiia rmocjiaTb €ro B MeJpece, YyToObl OH CTajl MYJUIOM M CMOT BHOBB
3axeyb OroHb B gome orma. OHa otnana AHBapa yuuThes K Camuxy-Maxaymy,
MOTOMY YTO €ro IIKOJIa HaXoJIujach B Oymkaiiiem kBaprtaie. HauaB yueHbe c
rpudenbHOl TocKkU, AHBap CKOpPO MPOSIBUI HE3aypsHBIE CIIOCOOHOCTH U YK€ K
OJIMHHAJIATU ToJaM oBiajien rpaMmoToid. OH cyacTiauB ObLI B yU€HbE, HO Cy/Ih0a,
Ka3ajuock, npecieaosana ero. Y Hanupsl Obulo 1BO€ CBOMX JIeTe€d, U MY 4acTo
roBopui eif: «Koro MHe KOpMUTH — MoUX AeTell miu TBoero Oparta? Otaait AuBapa
B JIIOIH | »°*2.

Kak Obl HU cTapanach MoOJIO/asl JKEHILMHA, OHA OKa3bIBaeTCs OecCHIIbHOMN
nepea  SKM3HEHHBIMM TpyAHocTaMmH. Hecmotrps nHa »3T10, Hagupa, xotopas
«3aMEHUJIa MaThy, YCTPAUBAET NMOAPOCTKa AHBapa B mKoay Cannxa-Maxayma.

dopma BHENIHEH peun (MyXx yacTo roBopui ei: «Koro MHEe KOPMUTH — MOUX
neteid unu TtBoero Opara? Otnalt AHBapa B JOJU!») YKa3bIBaeT Ha TSIKETYIO
OBITOBYIO OOCTaHOBKY, B TO BpeMs KaK PEIIMMOCTh >KEHIIMHBI CIacaeT MOJApOCTKa
OT HEOOXOJAMMOCTH CTaTh YYEHMKOM DPEMECIICHHHKA. BbIpa’keHue OCHOBBIBAETCS
HA CMEHE TO3MIMH MEXIYy OTHOIIEHWEM H  HUHTepHperauuent; 37ech
MePeruIeTaloTCs JIEMEHTHI aHaln3a U OUEHKH. BHYTpeHHUI MOHOJIOT BCTyMHaeT B
MPOTUBOpPEYHE BO BHTYPEHHEM MHpE Teposi, a B pe3yJbTaTe BHYTPEHHAS peyb
npUOOpeTaeT XapakTep BOOOpakaeMoro auajiora.

B mosTHueckoil pedM CTUIMCTHYECKUE €AMHCTBA OOBEAMHSIOT YPOBHHU
HOMUHAIMU (TIOHATHS), SKCIPECCUU (BBIPAXKEHUSI), KOHCTPYKIUU (Pa3MBbIILLIICHUS )
u sMonuK (yyBcTBa). OnucaHue MPU3HAKOB M XapaKTEPUCTUK XYHA0KECTBEHHO
oOpabaTblBaeT 3HaHWE, OMNBIT M NaMATb. B KayecTBe CyNepCHHTAKCHUECKOTO
LEJI0r0 TEKCT BOCCTAHABIMBAET YCTOMUMBOE MPEICTABIEHUE O CMBICIIE, a IPOLECC
MaTepualn3aluu  s3blka (HOPMUPYET HWHIWBUIYAIbHOE BOCIPUATHE PEUEBOM
¢dopmbl. OnmcaHue, CONOCTABICHHUE, TAPMOHUS, COOTHOUIEHHUE U MPOTHBOPEUHE
ABJIAIOTCS. ~ KOMIIOHEHTaMM  TEXHHUKM  [MOBECTBOBaHMs.  XyJ0KECTBEHHAas
WUTIOCTpALlds JI€UCTBUTENILHOCTH OOHOBISETCA B MPUPOJIE TBOPLA, @ aBTOPCKas
Mo3ulMs, TMepenaBas AyX OIOXH, OJHOBPEMEHHO CIYXKHUT «CpPEICTBOM
XYZ0’KECTBEHHOTO BOCTIPUSATHUS TEKYILETO COCTOSHUSI OOIEeCTBA M BBIPAXKECHUS B
XYZ0’KeCTBEHHO-(hUIT0CO(PCKON crucTeMe COOCTBEHHBIX B3IJISAOB Ha CYTh OBITHS
MHpa U YeJNOBEKa» > . ABTOPCKOE IIOBECTBOBAHHE OKAa3bIBA€T MPAMOE WIIU
KOCBEHHOE BJIMSIHUE HA ONMUCAHUE Ieposi, CTENEHb CyOBEKTUBHOIO OTHOILUEHUS U
npuOIMAKEHUS K pealbHOMY COOBITHIO Bapbupyercs. B wuHTepnperanuu

> Apucrorens. Puropuxa. [Tostuka. — Mocksa: JlaGupusnt, 2000. — C.174.
32 Abdulla Qodiriy. Mehrobdan chayon, — Toshkent: Adabiyot va san’at, 1994. — B.23.
>3 Quronov D. Zavqimdan bir shingil. — Toshkent: Akademnashr, 2013. — B.15.
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MPOU3BEACHUS CTUJIb BBIPAXKEHUS MOJHUMAETCS 10 YPOBHS, OINPEACIISIONIET0o
CTeNIeHb BOOOPaKEHHSI.

XynoxKecTBEHHas  JuTepaTypa  KaKk  BHJ ~ HCKYCCTBa  OTKpBIBaeT
BBIPA3UTEIbHBIE BO3MOXXHOCTH HAIIMOHAJIBHOTO S3bIKA, MPU 3TOM MEPEXoa OT
JIEKCUYECKUX E€IUHUI] K BBIPA3UTEIBHOMY MAacCTEpCTBY CUUTAETCS €€ OCHOBHOMU
4yepToil. ITOT mpouecc OObEAUHSET SA3BIKOBYIO AKTUBHOCTh W CTUIIMCTHYECKHE
pas3nuuusi, BeJb HWMEHHO <«aCMeKT, CTaBAllUW mepes coOol 3amauy H3ydeHUus
SI3bIKOBBIX W3MEHEHMH W Pa3BUTHS, — 3TO JIMHTBUCTHYECKHH aclekT, a ToT,
KOTOPBIM TIO3BOJISIET JI€JIaTh BBIBOJBI O IHUCATEIIBCKOM OTHOIIECHUU K SI3BIKY,
MCIOJIb30BAaHUU SI3BIKOBBIX OOTaTCcTB, MACTEPCTBE U CTUJIE — 3TO CTUIIMCTUUYECKUN
acnekT»**. O4eBHIHO, YTO JIMHTBUCTUYECKUH aCIIEKT HAIIpaBjeH Ha TEOPETUUECKOE
OCMBICJIEHUE OOIIMX 3aKOHOMEPHOCTEW, TOrja Kak CTHJIMCTHYECKHI acleKT
XapaKTepu3yeT MOTeHIMaN MPAKTUYECKOT0 UCTIONb30BAHMS S3bIKA.

Kax b1t aBrop TpeGyeT ocoboro noaxona K 3pGeKTUBHOMY MCIOJIb30BAHUIO
A3BIKOBBIX PECYPCOB, @ CIIOBO, HaXOJSIIEECs MEXKIY TBOPUYECTBOM U HUCKYCCTBOM,
CBS3aHO C TOHSATHEM XYJI0)KECTBEHHOTO MacTepcTBa. B cratbe mokTOpaHTa
TamkeHTCKOro  rocyJapCTBEHHOTO  YHUBEpCUTETa  Y30€KCKOTO  si3blKa |
nmutepaTypsl uM. Anumepa Hasou E. Mcmonopoit “Abdulla Qodiriyning
«Mehrobdan chayon» romani tahlili” («Ananu3z pomana AO6xymisl Kaneipu
“CkopnumoH W3 anTaps’™») > paccMaTpUBAIOTCS  SI3BIK  XYJ0KECTBEHHOTO
MPOU3BEACHUS, CIIOCOOHOCTh MUCATENs] TOYHO U 3P(GEKTUBHO MPUMEHSTH CIIOBO,
OMMCAaHKME Teposi B CTPYKType poMaHa U OCOOCHHOCTH CTHJISI BBIPA)KEHHUS aBTOpA.
Mounozoii uccnenoBarens numet: «Korga onuceiBaeTcss OAMH U3 SPKUX 00pa3oB
npousBeaeHuss — PabHO, mpoTuBoIiocTaBisercs aesymka no umenu Jlona. Torna
kak u Jloma, m PabHO — »5TO Ha3BaHUS KpPACHBBIX IIBETOB, M, Oyaydu
UCIIOJIb30BaHHBIMM B KauyecTBE MMEH [JIsi JE€BOYEK, OHU HENPEMEHHO
aCCOLIMMPYIOTCA C WX BHEIIHEW MpHUBJIEKATEIbHOCTHIO» . [IpuMeuaTenbHO, 4TO
nucaTtenb, HUCHONb3ys ¢Gpa3y «aBa LBETKa», NPUMEHSIET NIPUEM aHTUTE3bI,
CTpeMsCh YCHIUTh A(PPEeKT mpeyBeIuueHHs] U TOJUYEPKHYTh BBIPA3UTEIHHOCTH
xapakTepa. KenmaHue U BO3MOMKHOCTh HE BCErJla COBIAJaOT: B ¢paze aBTOpa
«ap3u X0Jau» (HECKOJIbKO JHEH 3JWics, 4YTO 3Ty JEBYIIKY Ha3Banu Jlosoit)
CKpBIBaeTCsl MeuTa npuoIn3uTh o0pa3 PabHo k ynTaresnio.

B gecTp 125-nmetus co qHsA poXKIEHUS OCHOBATENS Y30EKCKOM MIKOJIbI poMaHa
A6aymnbl Kagsipu poman «CKopniuoH U3 antaps» ObUl IEpeBeAeH Ha aHTIUICKUN
sa3bIKk (The Scorpion from the Altar, 2019, nepeBogunk — M. TyxrtacuHoB). DT0
COOBITHE 3aHSI0 0CO00E MECTO B MCTOPUHM HALMOHAIBHOW KYJIBTYpPbI, MOCKOIBKY
HET COMHEHHUH B TOM, YTO BTOPOH y30€KCKHIl pomaH OyAEeT BOCHPUHSIT MHPOBOMU
OOLIECTBEHHOCThIO €  OOJBIIMM  HWHTEpecoM  Ojarojapst  SI3bIKOBOMY
MOCPETHUYECTBY.

Bo Bropom maparpade rnaBel «CoumuajgbHO-(puiI0copcKHe OCHOBBI
(¢opMupOBaHUSI OTHOWIEHHN» MHCCIEIOBaHbl BOIMPOCHl COOTHOUIECHUS SA3bIKa,
MBIIIUICHUS U PEYH.

4 Doniyorov X., Mirzaev S. So‘z san’ati. — Toshkent: O‘gituvchi, 1962. — B.19.
>3 Ismonova Yo.A. Abdulla Qodiriyning «Mehrobdan chayon» romani tahlili — Golden brain, 1(19), 136-142 b.
5 Tam x)e, ¢. 139.
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B y30ekckoM JUTEpaTypOBEICHMHM MOJYEPKUBAETCSA, YTO OCMBICICHUE
pomana «CKOPIHMOH M3 anTaps» Haudajoch ¢ Tpyna Aiideka «TBopueckuil myThb
A6nymnbl Kangeipu». OnHako mnepBasi HHTEpIIpETaldsi pOMaHa OTHOCUTCS KO
BpeMeHu ero nyonukamuu. B 1929 romy B razere «lllapk xakukaTtu» Oblia
omyOnukoBaHa cTaThsi MulioHa by3pyka 1moa 3arojoBKOM, K KOTOPOMY
uccienoBarenu TBopuectBa Kaablpy 10JIro He MpOSIBISUIM CEPbE3HOTO MHTEpEca:
«Mehrobdan chayon» (mavzui, sinfiy tusi va tuzilishi jihatidan tekshirilmishdur)»
(«“Ckopriion w3 antaps’” (WCCleIoBaH C TOYKM 3PEHHUS TEMbI, KJIacCCOBOM
HAIPaBJICHHOCTU U CTPYKTYpPHI)»). MHOTHE OCOOEHHOCTU JUTEPATYPHOU KPUTHUKHU
koHIa 1920-x — Havyana 1930-x rogoB HaUIM OTPAKEHUE B 3TOM CTaThe, KOTOpas,
no BeIpaxkeHuto camoro X.Kaawipu, «CJIOBHO HajeTena, Kak BeTep, U yHECIach,
KaK JHMBEHb» > . B HayuyHO-TEOpEeTHMYECKUX TpyAaX, HAMKCAHHBIX TI0J] THETOM
rOCIOACTBYIOIIEH  MJeoJloTuH, 0co00€ BHUMaHHUE  yIEiseTcss  HJIeHHO-
COLIMAJILHOMY 3HAQYEHHUIO NpOU3BEeJCHUS. BblleneHHble aBTOPOM  pa3Jiesibl
ONMUPAIOTCSI HAa CcOolMalbHble OTHOLIEHUS; MuiioH Bby3pyk mpexxae Bcero uuieT B
TEKCTe MPU3HAKU KJIacCOBOM cTpaThdukanuu. HecMoTpst Ha TO, 4YTO OH ONKCHIBAET
CTPYKTYPY HpOU3BEIEHHUS, HAPYIIEHUWE JIOTUKKM M CYOBEKTUBHOCTb HAPYIIAIOT
HAy4YHYI0 OOBEKTUBHOCTh U YCHIIMBAIOT TPEOOBAHMS K MAPKCUCTCKO-ICHUHCKOMY
MOJIXOJY.

B Tekcre eAMHCTBO OTHOILIEHHS W OLIEHKU MOPOXKIAET XYAO0XKECTBEHHBIN
pedeBoil Mmpoiiecc, rae TOHKOEe HaOJI0JIEHHE U KUBOE PAaCCYXIACHUE JOMOIHSIOT
apyr apyra. @wiocopusi TBOpYeCTBA M JIOTMYECKash MOCIEAOBATENbHOCTh
CTaHOBSITCSI OCHOBOM CBO€0Opa3usi TEXHMKH NOBECTBOBaHUs. B HempepsiBHOM
npolecce u300pakxeHus! U BBIPAKEHUS (POPMHUPYETCS] CUHTE3, YYBCTBO BOCIIPUSITHS
MOJHUMAET YPOBEHb aHAJUTHUYECKOro MbIIUIeHHUs. CIOBO M €ro 3MOIMOHAILHOE
HaIOJIHEHHE OOBEIUHSIOT MHTEPEChl HOMHUHAIMM U CEMAHTUKH, a TMOSBICHUE
oOpa3za B BOOOPaXEHMM YCHIIMBAIOT 3CTETHUYECKYIO 3HAUYUMOCTbh. 371€Ch CMEHa
aHanM3a U MHTEPIIPETAI[MU OTPAXKAET CYyTh paCCMaTPpUBAEMOT0 BOIIPOCa:

«B cembe oaHOrO, TEMEPh YK€ YMEPUIEro, MUP3bl U3 XaHCKOI'O JIBOpIA ObLI
CBhIH, YYMBILIUICS B MeJpece, U MIeCTHAAUATHICTHAS 04Yb, CHJEBIIAs JOMAa U OT
Oe3nenbs keBaBmias cepy. llpennoxkenue Moxmap-aum ObUIO BCTPEYEHO B ATOM
cembe ¢ pagocTeio. Henapom roBoputcs: ntojei commxkaer oodmas 3adora. Caxam
ChIHa MHUpP3bl TOHpaBuiIach Havima, 1 oHu npuHsuu npeayoxenue Moxmnap-aum. Ta
B CBOIO OYepelb OTIPABUIIACH B JIOM MOKOWHOIO MUP3bl HA CMOTPUHBI HEBECTHI U,
BEpPHYBIINCH, ckazana Canuxy: «A AeBylIKa-TO Ipuroxas». CMOTPUHBI KEHHUXOB
TOXKE YJIOBJIETBOPUIN 00€ CTOpOHBI. JIOTOBOPWINCH: HM C TOH, HU C JPYrou
CTOPOHBl HHUKAaKOr0 KajbIMa, Ka)KJas CEMbsl YCTPOUT YTOIICHbE, W, CHAPSAUB
HEBECT KTO KaK MOXET, pa3BeAyT UX IO JoMaM»*®,

XOTsl KaXeTcs, 4YTO aBTOpP COXpaHsAEeT OOBEKTUBHOCTh B HWHTEpIpETaluu
JeTalield, TO3UTUBHOE OTHOLIEHHUE (ITOCKOIBKY, KaK TOBOPUTCS, <JTIOJIeH CONMKaeT
oOmrast 3a00Ta», Bellb U Ta CTOPOHA — TOXKE Kak Moxjap-auM) OTKPBIBAET NMyTh K
aHAIMTUYECKOMY OCMBICICHHIO. B HW3lIOXKEeHUM mucarenss CMEIIaHHas pedb

37 Cwm.: Bahodir Karim. Abdulla Qodiriy: tanqid, tahlil va talqin. —Toshkent: Fan, 2006. — B.45-46.
% Abdulla Qodiriy. Mehrobdan chayon, — Toshkent: Adabiyot va san’at, 1994. — B.14.
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POXITAaeT UPOHUIO, KOTOpasi B JIAHHOM CIIy4ae CIY)KUT OJHOBPEMEHHO CpPEJCTBOM
M300paKCHHS YEIOBEYECKOTO IOCTOMHCTBA, HOPOBHCTOTO XapakTepa U CIIOCOOOM
XyIOKECTBEHHOW HMHIWBUAYyadu3aluu BblpaxxeHus. KomMmeHTapuii aBTOpa,
BBIOpaHHBIN /Il JAOCTH)KCHUS LENH, YCHIMBAET SMOIIMOHAIBLHOE BO3JCHCTBUE
gyepe3 000011eHre MPOTUBOPEUYUH KUZHEHHON PeaTbHOCTH.

B XymosxecTBEeHHOW peuu 3a7ada U CTHIb Pa3IMn4aroTCs; YPOBEHb aIpecHOTO
UCTIONB30BaHUS 00BEKTa M300pakeHUsI IEPEHOCUT CPEJCTBO HA YPOBEHH Ienu. B
BBIPA3UTEIBHOU CTPYKType, OOBEAMHSIONICH MHOXKECTBO CBSI3€H KaK CHUCTEMY,
CMBICJIOBasi 0COOCHHOCTh MPUOOpETaeT aKTyalbHOCTh. TakuMm o0pa3om, CIIOBO Ha
CEMaHTHYECKOM M TPAaMMaTHYE€CKOM YPOBHSX 0OpeTaeT CyOBbEKTHBHOE 3BY4YaHUE.
[TopsimOK CHHTaKCUYECKUX €IWHUI] M3MEHSIETCS C MOMOIIBIO CBSI3HOCTH (pasbl,
BBIPQXKCHHE  CTAHOBUTCS  OMOIIMOHAIBHO-IKCIIPECCUBHOW  MHTEpIIpeTaluei,
NoTYepKUBasl WHANBUAYAIBHBIH TMOAX0HM. XYHOXKECTBEHHOE IMPOU3BEICHUE
OTIpe/ieNsieT B3aWMMOJACHCTBHE YacTe M IEJIOT0, NPH 3TOM CTHIUCTHYECKAs
dbopmyna HampaBisieT colMalbHO-PuIocodpckoe 0000IIeHHE K YHHUBEPCATLHOMY
comepkanuto. CreoBaTeIbHO, B MaHEpEe IIOBECTBOBAaHWS Ha TIEPBBIN IUIaH
BBIXOJIUT CTHJIMCTHYECKOE CBOEoOpasme, a TpUpoJa TBOPIA IOATOTABIUBACT
MIOYBY JIJISl MHIMBUyaTu3allii XapaKkTepa reposi.

Pyccknii nureparyposen M.M. baxtuh, paccmarpuBas OTHOLIECHUSI MEXIY
aBTOPOM M T'epOeM, BBIIETSET TPH THIIA 3TOTO B3aUMOJCUCTBUS: B TIEPBOM CiTydae
nUcaTellb He MOXKET JOMUHHUPOBATH HAJ CBOUM T'epOeM, HE YIPaBIsSET UM; Tepor
JBIKETCS K PEUICHUIO COTJIACHO JIOTHKE CBOEro xapakTepa. Bo BTOpoM ciydae
aBTOpP TOJHOCTBHIO TIOJYHWHIET TEPOEB CBOCH Waee, W OHU JCHCTBYIOT B
COOTBETCTBHH C 3aMBICIIOM THcartels. B TpeThbeMm ciyuyae caM repoil CTaHOBHUTCS
Kak Obl aBTOPOM, paccyxaasi 00 0COOCHHOCTSIX CBOEW JTMYHOW XKU3HH, KaK aKTep,
UTPAIOIINNA Ha CLIEHE, SCTETUYECKU OCMBICISIS ce0s™.

B pomane «CKOpHHMOH W3 anraps» OEHCTBUS TePOEB OXBATHIBAIOT BCE TPH
TUTIA B3aWMMOOTHOIIICHUH MEXIy aBTOPOM U TepcoHakeM. XoTs oOpa3 Canmxa-
MaxJyma aBTOp PETYISIPHO HACHIIMAET MO3UTUBHBIMH OIEHKAMH, OH Pa3BUBACTCS
OTHOCHTETFHO HE3aBUCHUMO, OCTaBasCh JYXOBHO HEJOCATAEMBIM: CHHTE3
KU3HEHHOW JIOTUKM ¥ XyJOXXECTBEHHOW BOJHM JENAaeT €ro TBOPYECKH
CaMOCTOSITETFHBIM. ABTOpP JK€ aKTHBHO BMEIIMBACTCS B pa3BUTHE OOpPa30B
AnBapa-mup3sl, Pano u Hurop-anm, mogunHssi ©X CBOEMY 3aMbIcity. VX nBmkeHne
K JIOTHYECKOMY W BBIBOJHOMY 3aBEpIICHUIO 3a7acTCsi WMEHHO aBTOPCKOU
no3unuei. B psame snm3omoB xapakrepsl AOmyppaxmana-gomisl u CynTaHanu
bopmupytoT TIyOOKyI0 (HUIOCO(PCKO-COLMANBHYI0 M HJIEHHO-3CTETUYECKYIO
UHTEPIPETALHIO.

B unccrnenoBaHusAX, MOCBSIICHHBIX SI3BIKY XYIOXKECTBEHHOTO MPOW3BEACHHUSA,
HapsIy C TEPMHUHOM «IKCIpeccHBHAasi (DYHKIUS SI3bIKA» HCIOIB3YIOTCS TaKKe
TaKde BBIPAKCHHSA, KaK «IMOdTHYECKas (YHKIHUSA S3bIKa», «XyI0’KeCTBEHHAs
GYHKIMS S3BIKa», «ICTeTHUecKas (QYHKIMS s3bika». CilemnyeT OTMETUTh, 4TO
UMEHHO TEPMHUH «3CTETHYecKas PYHKIH sI3bIKa» HAuOOJee 4acTO BCTPEUACTCs B
dbunonornueckoil  mUTepaTrype. OTO  €CTECTBEHHO, IOCKOJBKY  TOHSTHE

%% Cwm.: Bahodir Karim. Abdulla Qodiriy: tanqid, tahlil va talqin. —Toshkent: Fan, 2006. — B.56-57.
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«actetndeckas (yHKIHUS» OXBATHIBAET TAKUE KATETOPHUM, KaK DKCIPECCHUBHOCTD,
XYZ0’KE€CTBEHHOCTb, TO3TUYHOCTh, U TEM CaMbIM 00001aeT ux. MHpIMU cioBamu,
M0 CPABHEHUIO C APYTUMH MOHITHSIMHU, TEPMUH «3CTeTHUECKass (PYHKIHSI» UMEET
OoJiee MUPOKUA 0XBaT®.

Bropas  rmaBa  uccienoBaHus ~— HocuT — HasBaHue — «MHTerpanus
XyJ0KECTBEHHON pe4Yd B BBIPAKEHUM OSMOLHUOHAJIBHO-IKCIIPECCUBHOIO
cMmbicia». B mepBom maparpade stoi minaBel «Tum peum kak ¢akrop,
00beIMHAIOIINI CPEeICTBO U LEJIb) PACKPBIBAECTCS €AMHCTBO CPEACTBA U LIENH B
(bopMHpOBAaHUY TUTIA PEUH.

BripaxkxeHrue 3MOLMOHAIBHO-OKCIIPECCUBHOIO CMBICIA B TEKCTE CBA3aHO C
YHUKAJIBHOCTBIO TEXHUKH TNoBecTBOBaHMA. (C OJHOW CTOPOHBI, THUIl pEUYU
HaIpaBJIsIeT CPENICTBO, 1ENb U (PYHKIHUIO K ACTETHUECKOMY LEHTPY, C JIpPYrou —
oObeuHseT (unocoPckyro KOHUEMLMIO aBTOpa € CTWIM3alMeld MepcoHaxa. B
PEATUCTUYECKOM IIPOU3BEICHUM, HCCIECAYIOIIEM JKU3Hb C IIOOTUYECKOM TOYKHU
3pEHHs, «y Te€pOs €CThb CBOS HHANBUAYAJIbHAs IICHXOJOTHUA, SI3bIK, YPOBEHB
OOIIECTBEHHOTO CO3HAHUSI U MUPOBO33peHUE»*'. B3auMoOCBsI3b MEXIY NMPUPOIOI
TBOpIIa W JIMHAMHUKOW Teposi BeleT K OOHOBIEHUIO MHUPOBO33PEHHUS;
SMOLMOHAJbHAA OKpAaCKa ONpPEAEISIET HANpaBIeHUE BOJM Xapakrtepa. CBA3b
YTBEPKACHUS W OTPULIAHUS, COCIMHEHHAs B pPAa3MbIIUIEHUH, OIHCHIBAET
YHUKaJIbHOCTH 00pa3za, B KOTOPOM COXpaHSETCS LEJOCTHOCTh AaKIEHTa,
n3o0paxkeHus U BooOpaxenus.  Jlyx  TBopuectBa U JOrMYecKas
MOCJIEIOBATENBHOCTD YIAYOJSIOT M300paK€HUE BHYTPEHHErO0 MHpa 4YesIOBEKa U
00001IalI0T JTMYHOCTHO-COLIMANIbHbIE Tpu3Haku. [lpu aHanuze OOBEKTHBHOM
JIEHUCTBUTENBHOCTH MTUCATENb JAET repor0 OObEKTUBHYIO U TO3UTUBHYIO OICHKY, a
MOJIXO0JT K PEabHOMY COOBITHIO — MPSIMOIl ¥ KOCBEHHBIA — MO3BOJISIET NEPEUTH OT
TOHKOTO HaOJIOZICHUS K )KUBOMY pa3MbIlIeHUI0. B nporecce oOieHust BO3HUKAET
UHTErpanuus, a CTWIUMCTUYECKOE pa3IU4Yue MPOSACHSIET NPUPOLY NOHSITHUM.
Jletanuzamusi OCYUIECTBISIETCS 4Yepe3 IMOCpeIHUYecTBO (OpM MOHOJIOra u
nuanora. Kak BaKHbIW KOMIIOHEHT TPOW3BEICHHUS, XYIOKECTBEHHAas peyb
BBITIOJIHSIET CTUIMCTHYECKYIO (DYHKIUIO, T€ MPOCIIEKUBACTCS €IMHCTBO y4acTusl,
xapakTtepa W yciioBuil. COOTBETCTBHE NPAKTUYECKOTO HaBbIKA M TBOPYECKOTO
MacTepcTBa IMOATOTaBIMBAET MOYBY [UJI MOJIHOTO (OPMUPOBAHUS YACTHUHO
YCBOCHHOM KOCBEHHOM peyM:

«EnBa TONBKO MaxAyM BBIIIET U3 IIKOJBHOTO MOMEUICHUS, YTOObI UATH B
MYKapH, KaKk B BOPOTaxX IOSBWICS YEJOBEK B OJEKJE, KAaKyl0 HOCWIM CIIyXKaIlHe
nBopuoBoi KaHuenasipuu. C yiabplOKOW MOKJIOHMBIIMCH MaxJIyMy, He3HaKOMell
Hanpasuicad K HeMy. Maxaym BIIEpBbI€ BUJIEI HTOTO YEIOBEKA, CYIsl 10 OHEKIAE —
npuaBopHOro. Ilocie B3aMMHBIX IPUBETCTBUW OHU IIO3JOPOBAIUCH 34 PYKY.
Cuutas HEyJOOHBIM Cpa3y CIPOCHTh TOCTS, 3a4e€M OH IMOXKaJIOBaj, MaXIyM
3aCyeTHIICs, IPUTIACcCKI €ro B oM. ['0CTh He 3acTaBui ce0s yrpaluBaTh U BOILIEI
BClie 3a X03iMHOM B MuxmanxaHy. Cemu. Ilomonumnuce. 'ocTe u3 1BOpHA,
yIbI0asiCh, MOCMOTPEN Ha MaxJiyMa U ycelcs noyjaooHee.

% Yo‘ldoshev M. Badiiy matn va uning lingvopoetik tahlili asoslari. — Toshkent: Fan, 2007. — B.4.
61 Adabiyot nazariyasi. Ikki jildlik, 1-jild. — Toshkent: Fan, 1978. — B.195.
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— Ecnu s He ommbatoch, Bbl, NOYTEHHEHIINH, SBISETECh YUYUTEIEM MUP3bI
AnBapa?

— [a, 51, BaIlI MIOKOPHBIN CIIyra.

— 30pOBBI JIM BBl U Ballll AOMOYA/LIbI?

— Cnaga 6ory!»®.

Poman A6xaymiel Kagsipu « CKOpIIMOH U3 anTaps» 3aHUMAaeT BECOMOE MECTO B
HMCTOPUM HAUMOHAJIBHOM KYJIbTYpbl. 3aBepuleHHbIH B 1928 romy, 3ToT pomaH
npeacTaBiser coboil  rayOokuii  aHanmu3  OOILIECTBEHHO-OBITOBOM  SKM3HU
Typkecrana XIX Beka. B cBoeM mpousBeieHUM aBTOP KUBOIMCHO BOCIIPOU3BOAUT
HMCTOPUYECKHUE YCIIOBHS M KapTUHBI TOW 3m0XH. [IucaTenp cTpeMHUTCS pacKpbITh
M3MEHEHHSI B XapaKTepaxX TE€pOeB C IOMOILBIO PAa3IMYHBIX XYZOKECTBEHHBIX
cpelnctB, B TOM uyucie 3(G(EKTUBHO HUCHONB3ysd TUNB peud. OH pacimupsier
BBIPA3UTENIBHBIE BO3MOXHOCTH IOBECTBOBATEIBHON TEXHUKU ISl JTAKOHUYHOTO,
TOYHOTO M OPraHUYHOIO OTPAXKEHHUs ICUXOJOTHM uenoBeka. [locne oxoH4YaHUs
3ansaTHil Conux MakayMm BBIXOJUT M3 Y4EOHOIO 3ajla U HEOXKHMJIAHHO BCTPEYaEeT
roctsi. B COOTBETCTBHM C HAIMOHAIBHBIMU TPAAULUSIMU, KaK XO35MH IIKOJIBI, OH
BEKJIMBO MPUIalmIaeT rocts BoWTH. HecMoTps Ha BHYTpEHHMI MHTEpec, MOcie
KpaTKOro oOMeHa BEeXJIMBBIMH (pazaMu, OH CHAEpPKAHHO S>KIET, MOKa TOCTh
nepeiier Kk CyTu BuU3UTa. B TekcTe moavepkuBaroTcs Y30€KCKHE II€HHOCTHBIE
OPUEHTHPBI: TapMOHHMS JyXOBHO-HPAaBCTBEHHBIX HOPM OTKpPBIBAET MYTh K
OMMCAHUIO BOCTOYHOM KyJbTypbl OOuIeHUS. B MaHepe oOIIeHHsS OTpa)karoTcs
YTOHUEHHAs BEXKJMBOCTb, XapaKTE€pHas [J1 WHTCJUIMTCHIMU, MW IUCATEeNb
HE3aMETHO 3HAKOMHUT YUTATENSI C 00pa3oM reposl.

LennocTs npoussenenuid A6aysuibl Kagsipyu Kak Ha UCTOPUYECKHUE, TaK U Ha
COBPEMEHHBIE TEMbI 3aKJIIOYAETCS B TOM, YTO B HHMX JCTETHYECKM BOILIOLIEHA
MOJJIMHHAS CYTh HMCTOPUYECKOrO JyXa >KM3HU y30ekckoro Hapoja XIX Beka®.
[loHsiTHE WCTOPUYECKONW TOYHOCTH HOCUT OTHOCUTENIBHBIA  XapakTep, W
peanucTuyeckas MHTepnperanus TpeOyeT cuHrte3a (akta U BbIMbICHA. [Ipouecc
BOCCO3/1aHMs [ICUXOJIOTUYECKOr0 Pean3Ma BKIIIOYAET OIPEACIICHUE CBA3ECH MEXKIY
MPOLLIBIM M HACTOSAIIMM. B mpou3BeneHUsIX aBTOpa aHAIU3UPYETCS OTHOIIEHUE
MEXIY CTapbIM M HOBBIM YKJIaJJOM, a XapaKTepUCTHUKA HCTOPUYECKOro BbIOOpa
CTAaHOBHUTCS (HaKTOPOM, OIPEACNSIONINM TO3TUYECKYI0 CTPYKTYypy Tekcra. B
poMaHe «CKOPIHOH U3 anTaps» AyX COBPEMEHHOCTH YIIIyOJIIE€TCS: NCCIIEI0BAaHUIO
MOABEPraceTCsl MEPEIOMHBIII MOMEHT B KW3HM HapoJa — PE3KUE NPOTUBOPEUUS
[IEPEXOJHOM DIIOXHU.

Bo BTOpom maparpade riassl «B3auMooTHOIIEHHs aapecaTa W aJpecaHTa
B IIpouecce 00ILIEeHUs» UCCIIENYETCS IPUPOAAa KOMMYHHKAaTUBHOTO IIpoLecca.

B mpouecce oOmeHus cyObeKT BBICKa3blBaHUS U OOBEKT H300paKeHUs
CBOECOOpA3HO INEPEIUIETAIOTCS, a B3aUMOJEHCTBUE B Iepenadye (agpecaHT) U
BoCHpUATUM (azpecaT) UWHPOpPMALMK CMEHIAeTCs B LEHTP TO3TUYECKOU
MHTEPIPETAUNN. 31€Ch IPUPOAHBIE JAHHBIE ABTOPA U AKTUBHOCTH I€pOsi BCTYIAIOT
BO B3aUMOJEHCTBHE, a B (opMe BbIpaXKEHHUsS, OINpeAesionel macirad

62 Abdulla Qodiriy. Mehrobdan chayon. — Toshkent: Adabiyot va san’at, 1994. — B. 11.
8 Qo‘shjonov M. O‘zbekning o‘zligi. — Toshkent: Abdulla Qodiriy nomidagi xalq merosi, 1994. — B. 25.
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M300paKeHUs, BaXKHOE MECTO 3aHMMAET CMBICIIOBas €MKOCThb. MIMEHHO TexHHKa
MOBECTBOBAHUS PealIu3yeTcs KaK B paMKax JIMTEPATYpHOro A3bIKa, 0053aT€ILHOTO
JUISl BCEX, TAK U B HAUMOHAJIBHO-S3BIKOBOM KOHTEKCTE: IBMKEHHUE OT HHU3LIETO
YpOBHSI peun (JIeKCuYecKkas €IMHMIIA) K BbICHIEMY (BBIPAXKEHHUE) COMPSKEHO CO
CTENEHbIO MPAKTUYECKON MPOPAOOTaHHOCTHU CJIOBA:

Bonpoc 0bu1 3a1aH cepbe3HbIM TOHOM, U PaHo He noHsiia.

— HaBepHoe, OH cTan KpacHbIM OT COJIHIIA. ..

— Ommbaembes, Pano, — ckazan AHBap, — a s 3Hal0, MOYEMY I[BETOK CTall
KpacHBIM. DTO M3-3a TBOMX KpacHBIX I'y0, PaHo...

— OcraBbTe 1IYTKH, — cKazana PaHo, cama kpacHes, Kak IBETOK. — CKaxuTe
Jaydire, 3a4eM npuxofui 3ToT ToacTak laxun? Bac XOoTAT chaenaTh riiaBHBIM
nucapem?

— He Bepumb? IlocMoTpuck B 3epkanio: TBOM r'yObl, KaK 3TOT 1[BETOK. — OH
KOCHYJICA €€ I'y0 BETKOM®.

Huanor mexay Mup3o AaBapoMm u Pa'Ho OTpakaeT MHTUMHBIM XapakTep UX
B3aMMOOTHOIIIEHUH — TepoeB OO0bEAMHSIET CBETI0€ 4yBCTBO Jt0OBHU. [lucarens
OpraHUYHO BIUIeTaeT Oece/ly FOHOIIM U JIEBYUIKHU B OBITOBYIO U KU3HEHHYIO TKAaHb
MOBECTBOBaHUA. ABTOp HampaBiigeT Ipolecc oOMeHa HHpOpMaluei B CTOPOHY
MPEAUKALIMU TOBOPSLIErO W CIYHIAKOWIEro. B maHHONW cHTyalnu paBeHCTBO JIBYX
CyOBEKTOB HE COXpaHSAETCSd — B U3MEHUYMBOM JIMAJIOTE YEePEAYIOTCS CBUJIETEIBCTBO
W TOATBEpXKIEHUE, OTpuUllaHue U yTBepxkiaeHue. Ha nene xe oOmeH
pacCcyKIEHUSIMH MEXIYy aApecaToM M aJpecaHTOM HE BCerja IPUBOIUAT K
[ICUXOJIOTUYECKOMY  HAINpsDKEHUI0  —  TNPUBBIYHBIA  MOPANOK  PEYEBOU
KOMMYHHMKAallUM MOKET OTOHMTM Ha BTOpOM IUlaH. B KkauecTBe Marepuana
M300pakeHus clIoBO (GOpMHUPYET OOBIICHHYIO Pa3TOBOPHYIO peyb, U B 3TOM THUIIE
MTOBECTBOBAHUS SIBHO NPOSIBISIOTCS Pa3IiMuMs B MUPOBO33PEHUH, BO3pACTE, BEPE U
II0JI€: HAIIMOHAJIBHBIE [IEHHOCTHBIE OPUEHTUPBI HE MO3BOJIAIOT IOHOLIE U JAEBYIIKE
BBIMTH 32 PaMKHU ONPEIEIICHHBIX HPABCTBEHHBIX HOpM. HecMOTpst Ha TO, 4TO Cl0Ba
«Opata» AHBapa HpaBaTcs PaHo, y30ekckas cliepKaHHOCTb, YYBCTBO CThLAa H
CKPOMHOCTH HE MO3BOJISIIOT PACKPBITHCS €€ IMOLUSM.

«CH0BO B MOJJIMHHOM MPOMU3BEIAEHUN HCKYCCTBA, TO €CTh B CIIOBECHOM
HCKYCCTBE — B HacToslIEH auTepatype — obnagaer marueil. CaMo clI0BO U yepe3
HEro  BOCCO3/IaBa€Mble  pa3NIMYHbIE  YEJIOBEUECKHE  COCTOSIHUA,  00pasbl,
B3aMMOOTHOIIICHMSI, AUAIOTH M KOH(MIUKTBHl POXKIAIOT TaKue OCOObIE CMBICIBI,
rIIyOMHY ¥ BO3BBILIEHHOCTh KOTOPBIX y3KHE PaMKH JIMTEPaTypOBEACHHUS YK€ He

BMEIIAIOT — BO3HUKAET HEOOXOJUMOCTh B HOBOW oOTpaciu — ¢uiocopuu
auTepaTypel. Marus cioBa, amXMMHUs CIIOBa, BO3MOXKHO, M €CTh €€ HCTHHHAas
obmacte»® , — mumer gureparypoBen CyBoH Menu. Kak B anxumuu marepws

U3MEHSET CBOIO MPUPOJY U OOpeTaeT HOBbIE KAaueCTBa, TaAK U B XYJ0XKECTBEHHOM
JUTEpPAType: CIOBO CTAHOBUTCS CPEACTBOM BBIPAXKEHUS TBOPUYECKOTO JyXxa U
¢unocodun cozuganusi, B HEM CTAIKUBAIOTCSI MUPOBO33pEHUE U BbIOOD, hopma u
conepxkanue. [lonsaTue, cBA3BIBAIOINIEE LEb, 3aa4y U HHTEPIPETALUIO, BOSHOCUT

6% Abdulla Qodiriy. Mehrobdan chayon. — Toshkent: Adabiyot va san’at, 1994. — B. 31.
%5 Suvon Meli. So‘zu so‘z. — Toshkent: Sharq, 2020. — B. 6.
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TBOPYECTBO /10 YPOBHS UCKYCCTBAa. B 3TOM KOHTEKCTE S3BIK U BOCIPUSATHE, A3BIK U
MBIIUIEHUE, SA3bIK U PEYb JTOCTUTAIOT LIEJIOCTHOCTH, & MHAWBUAYAIbHOCTh Iepos B
TEKCTE XYHOKECTBEHHOIO NPOU3BEICHUS OMUPAETCS HA CTENEHb MNPAKTUYECKOU
MpopabOTaHHOCTH TEXHUKU MOBECTBOBaHMs. ApecaT U aApeCcaHT MPOSIBISIOT
0oco00e  BHUMAHME K  COJEpPXAHUIO,  BBIPA3UTEIBHOCTHU UM SIPKOCTH
MOBECTBOBATEIbHON TEXHUKH, JyXOBHasg TMOTPEOHOCTh TNOOYXKIaeT UX K
MOCTOSIHHOM paboTe HajJ peybl0 M TEeKCTOM. XOTS YCTHAas pedb CUYUTAETCS
CIIOHTAHHBIM TPOLIECCOM, CYIIECTBYIOIIME OOpa3lbl U HOPMBI MOBEICHUS,
chopMHUpOBaHHBIE BEKaMH, 0ObEIUHSIOT UHTEPECHl TOBOPSIIETO U CIIYIIAIOIIETO.
[lepexox OT HEOOXOIMMOCTH OOIIEHHS K OLICHOYHBIM KPUTEPUSIM POXKIACT
KyJbTYpy OOIIEHHS, OCHOBAaHHYIO Ha MPAKTUYECKUX HaBbIKAX:

— A 4uro MHe Bparu! — paccMmesuicst AHBap. — Eciiu OHM XOTAT 3aHSATh MECTO
IJIABHOTO MHcCaps, si caM UM B 3TOM IOMOTY. Sl MOHMMAaro, Bac BO3MYILIAET UX
OeccoBecTHOE MoBeeHHE. S TOKEe He aHTel HeOECHBIM, MEHs TOXKE 3T CIUICTHH,
KOTOPBIMU OHHU CTaparoTcsi MEHsS OIyTaTh, 3aJ€BalOT Moe camounooue. S Toxe
CKJIOHSIFOCh K MBICIIA BBITHATh MX M3 JABopua. Ho MeHs Koe-4To yIaepKUBaeT OT
ATOKO: BO-TIEPBBIX, S HE XOUY PAaBHATHCA MO HUM — ATO YHHU3UTEIBHO; BO-BTOPBIX,
Kak nocMoTpAaT Joau? «HemaBHO cell Ha 3TO MECTO M YK€ BBITOHSET JIFOAEH,
npopaboTaBIIMX TpPUAUATH JeT». HemnmpemMeHHO HayHyTCS TakKue pPa3rOBOPBI.
Xopomio ermie, €ciau OHU YHUAYT THXO, CIIOKOMHO, HY, a BAPYT 0OpaTATCA K XaHy
WIM IIOTOBYJTY M T€ BEPHYT MM JOJDKHOCTH?!%.

Bo Bpems Oecenpt ¢ CynrtaHaiu AHBap OTKpBIBAaeT IyIly, BHYTpEHHEe
CMSITEHHE, OCO3HAHHWE HPABCTBEHHBIX U3bSHOB XapaKTepa TPEBOXKAT MHUP300aliy,
KaKk M Bcex JoJend coBecTH. OAHAKO ATUYECKUE HOPMBI HE IO3BOJISIIOT €MY
NpeAnpUHATh pemnTenbHble  AeicTBus. [lo3umusa CynrtaHanu 4yeTkas: pajau
CIIACEHMSI IpyTa CIEAYET OTKA3aThCsl OT HEro, €CiM OH OKA3aJCs PSAAOM C Bparom,
YTOOBI ATOT «IAPYT» HE 0OEpHYJCS OPYKHMEM B pyKax mpoTuBHHKA. Dpasza «A 4To
MHE Bparu!?» xapaktepu3yeT O0e3ynpeuHylo HaTypy AHBapa-MHUpP3bl, KOTOPbINA HE
KEJIAET CTAHOBUTHCS BPOBEHb C «TPSI3HBIMU JIFOABMI.

Tperbst rnaBa «MacTepcTBO OLEHKH CYOBEKTHOCTH pPeYH INEPCOHAXKA B
pomane AOayaabl Kaapipy “CkopnuoH M3 aaraps”» COCTOUT U3 JBYX
naparpada. B nepsom maparpade «Pa3ziuuusi Meskay noBecCTBOBaHHEM aBTOpa
U TrepoeB B XY/A0KECTBEHHOM IPOM3BeJEeHUM) TEOpPEeTHUYECKH 00001Iaercs
muddepeHnranys peyu aBTopa U repoes, a TaKKe PaccMaTpUBAIOTCS OT/AENIbHbIE
I'PaHU O3THUYECKOTO MACTEPCTBA MUCATEIIS.

B HayuyHON nuTepaType CTENEHb pa3rpaHUYEHHs pEYHd aBTOpa U TIEPOEB
JEIUTCS Ha TPHU YPOBHS: aBTOPCKasl peyb, peub I'epos U HeaBTOpcKas peub. Kak
MPaBUJIO, TIOPTPET, CLEHA, TMeil3ax, MAeTald, ONHCAHUE U Pa3MbILUICHUS
MEPENAOTCS MOCPEACTBOM aBTOPCKOIO M3JIOKEHUS, NPUYEM JaKe TEXHHUKA
[IOBECTBOBAHHUA OT HWMEHHM TIe€posi TOJHOCTbIO KOHTPOJUPYETCS MHUCATEIEM.
[lepexoa oT onucaHusi K BRIPAXEHUIO (CIUSHUE YYBCTB, IPOLISANINX YePE3 MBICITU
MEepCOHaXka, C peublo aBTopa) (QOpMUPYET CMEIIaHHYl0 pedb. B  a3ToM
MIPOMEKYTOUYHOM SIBJIEHUHM PEYb IMEPCOHAXKa NEPEAAcTCs Yepe3 CJIOBAa aBTOpa, a

6 Abdulla Qodiriy. Mehrobdan chayon. — Toshkent: Adabiyot va san’at, 1994. — B. 94.
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MOBECTBOBaHUE, MposBisionieecs B (opMe OMUCaHUs, CTABUT Ha MOBECTKY JHS
aHanu3 BHyTpeHHero mupa. Takas ¢opma, Kak mpaBuiio, NPOSIBISETCS HAa YPOBHE
00OCTpeHHs UAEH W aKTyajlu3aluu COOBITHI, W CMEIIaHHas pedb CTAHOBUTCS
CPEIICTBOM yTIiyOJEHHOT0 aHaIKM3a KaK pe3ysibTaTa TBOPUECKOr0 BOOOPaKEHUS.

B  kaxaoM JuTepaTypHOM  HMHTEPIPETALlMOHHOM  MOAXOJE  HAaBBIK
WHJVMBHUAYaJIM3alMd PEYU TEPOB CBS3BIBAETCS C IMOITUYECKHUM MACTEPCTBOM, a
MpOLIECC pa3rpaHUYCHMs] XapaKTepOB OIMUCHIBAETCS B HaykKe Kak (eHOMEH
muddepenuunanuu. B noBecTBoBaTenbHON popMe, 001a1atoel CaMOCTOSITEIbHON
TBOPYECKOM CTPYKTYpOM, BBIOOp CIOB M J3CTETHYECKas IEHHOCTb (HOPMHUPYIOT
XYJ0KECTBEHHYIO LIEJJOCTHOCTh. B JIEKCMYECKUX pecypcax HALMOHAIBHOTO S3bIKA
[IEPEOCMBICIIEHHBIE TMOHATUS W WIEU HAIOJHAIOT JIEKCEMBl JKU3HBIO, a B
MOATUYECKON MHTEPIpPETAMA OCHOBHOE HOMHWHATHUBHOE 3HAYEHHUE BBIJBUIacT HA
NEPBBIA IJIaH MpPeIUKAaTUBHOE H300pa)keHue. XapakTep IMOJAaud BbICKa3bIBaHUS
ONpENENAECT JAaKOHMU3M pa3MBIIUIEHUH B TEKCTE, B MPOLECCE KOMMYHHKALMU
MIPOSIBIISIETCS. PABHOIIPABUE PEIUIMK MEPCOHAXKEM:

«AHBap cTajql H3y4yaTh MAaT€MaTUKy C OJHUM My(THEeM, NpUTITAlICeHHBIM
Myxammenom Pamxab6exom, 1 yuuiics miucaTh JejioBble Oymaru. Maxaym ke elie
ycepIHee 3aHUMAJICA ¢ AHBAPOM NEPCUJICKUM U apaOCKUM SI3bIKAMH.

B Teuenue roga AHBap U3y4yui TO, 4TO TPEOOBAIOCH O MATEMATUKE, YCBOUII
MpaBWjia COCTABJICHHUS JOKYMEHTOB M JOCTUT OOJIBIIMX YCIEXOB MO JPYrUM
npeamMeraMm. M BOT, HauMHasi C BECHBI, OH CTaJl KaKJbId JI€Hb XOJIUTh BO JIBOPEL
MIPAKTUKOBATHCS B JICNIONPOM3BOJICTBE C MUCAPSAMH, pabOOTABIIMMH  TOJ
PYKOBOJICTBOM IpaBUTENsI XaHCKOM KaHuensipuu Myxammena Pamxab0eka. Okomno
roja oH paboTan, HE MOJyyas >KajloBaHbs, HO KaxIyl Heaemo Myxammen
Pamxab0ex naBan eMy M3 CBOEro KapmMaHa HEMHOro jAeHer. M 3tu HeOombliue
JIEHbI'M AHBAap KaXIbl pa3 OTJaBajl CBOEMY YUUTENI0, BCE OOJbIIE YKpEIUiss B
MaxayMme HaJexay Ha Oyayiee»®.

B xonme omnMcanus CcOOBITUH aHAMM3UPYIOTCS B3aUMOOTHOIIEHUS TpeX
nepcoHaxkeir — Myxammena Pamxa06a, Canuxa-maxayma u AnBapa. Myxammen
Pamxab uckpenne 3a60tutcs 00 AHBape; cTapaHus MaxJayma MPOHU3aHbI JIUUYHBIM
MHTEPECOM: OH BHMJIUT B 0oOpa3e AHBapa, BOCIUTHIBAEMOTO B JyX€ «HAAEXKIIbI
yuuTens», cemioe Oyaymiee. Mosiogol 4enoBeK, eXeAHEBHO Mocelias ABOpel U
OCBaMBasi CEKPEThI MHUCAPCKOTO JIeJla, MOCTENEHHO aJanTHPYeTCs K MPUIBOPHOM
KU3HU. [onMYHBIM O€cIUIaTHBI CTaX IOMOTaeT €My JOOUTbCS YCIEXOB B
0oOy4eHHH, OCBOUTHb ApaOCKU M TEPCUACKUN SA3BIKH, OBIAAETh apUPMETUKOH.
Takum oOpa3zoMm, aBTOp JIOTMYECKH TMOJTBEPXKIAET TPOLECC CTaHOBIICHUS
JUYHOCTU AHBapa.

XyA0KECTBEHHAs] KOMMYHHUKAIUS OTPAXKAET CBSA3b MEXKIY TBOPIIOM, PEYBIO U
CTUJIEM; SABJICHUS ITOBCETHEBHOTO A3bIKA bopMupyIOT KpUTEpPUH
XYJ0K€CTBEHHOCTH, a CTWJIM3AlUsl PEeYd MOJYEPKUBAET SCTETUUYECKUN BBIOOP U
pasznuure ocobeHHocTel. Tun MOBECTBOBAHUS HAMpAaBIseT BHUMAaHHE Ha >KMBOE
HaOMIoIcHUe, WHAMBUAYaJbHAs CYUIHOCTh oOpa3za poOXkAaeT TBOpPYECKOE
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BJIOXHOBEHHUE; B3aUMOICHCTBUE N300PAKEHUSI U BHIPAXKECHUS 33/1a€T ICTETHUECKYIO
LEHHOCTh, PUI0COPCKO-IOrHUecKas CBsI3b (POPMHUPYET MUPOBO33PEHHE:

«Jler pBagmaTe Hazax TeEMEpelIHMM Ham uMaMm-myiuia  AOayppaxmaH
Ha3bIBAJICS KOPOTKO W mpocTto: Paxman. Oten ero, XoTb M OBUT pOJOM H3
JYXOBHOTO COCIIOBHUS, CaM IOYEMY-TO HE CTajl CBSIICHHOCITYKUTEIEM, HO BCE
st A6ayppaxmaHa ObLITM U3BECTHBIMU MyJappucaMi B cBsilieHHOM byxape, rioe
B CBOE BpeMsl OHM caMM MNONy4ymwin obOpazoBanue. Oteny AOnyppaxmaHa ymep,
KOI'/Ia ChIH ObUI €llleé MaJeHbKUM pPEOEHKOM, BOCIHUTBHIBAIM €r0 MaTh U POJUYHU
otua. Jlo naTHaaUaTy €T OH yuuiics B mkoje Canuxa-Maxayma, moka He MOdydul
MUCBMO OT OJHOTO M3 CBOMX JSJIEH ¢ MPUIIAIIEHUEM MPOJ0JKATh 00pa3oBaHuE B
byxape. B mucbme roBopuioch 0 TOM, YTO BCE€ MX NPEIKH ObUIM YUYEHBIMH, a
MOTOMY U €My CIJIeJIOBajgo, HE TpaTd 3ps BPEMEHM Ha MNpUOOpETEeHUE WHOMN
npodeccun, npulObITh B byxapy W moiayuuth Tam Bbicliee oOpa3oBaHHE. DTO
MpUrjanieHue O4YeHb MOHPABWIIOCH MaTepu AOayppaxmaHa M €ro pOAHBIM,
pelIeHo ObLT0 HEMEJIEHHO MocaTh oHoILy B Byxapy»®.

[Mucarens, mpeAcTaBisis KaXJOro MEPCOHa)a, MOAPOOHO paccKas3biBaeT 00
UCTOPUU €ro MPOUCXOXKACHHs, 0 npeakax. Oreny AGayppaxmMaHa MPOUCXOIUI U3
poJla YUEHBIX, OJHAKO €EMYy CAMOMY 3Ta YeCTh HE JJOCTANACh — OTEI] YMUPAET, KOT1a
ChIH Obu1 emie oueHb Mail. ['epolt, oOyuaBmmiics B meapece Canuxa-maxjayma 10
MATHAJUATWIETHETO BO3pacTa, IMOJYy4aeT OT OJHOIO0 U3 POACTBEHHUKOB-
MpernojaBareyeil «IpUrIaluTeIbHOEe MUCbMO» Ha OOydeHHe B OJarocjioBEeHHYIO
byxapy. [locne coBemanus cembsi MPUHUMAET pEUICHUE OTMPABUTH IOHOIIY B
Meapece. «AdbayppaxMaH TOXe, rpe3s 0 OyayleM Y4eHOro U MyQTHsi, OTIIpaBUIICS
B byxapy». Crapmuii nand, npenojgaBaTellb B OyXapckoM Menpece «Xojka
[Topco», ycTpauBaeT mieMsHHHKA Ha yueOy. B 3To Bpemsi B Meapece mpouBeTan
«0aua-06031uK» (pa3BpallcHUEe FOHOIICH), U I/ MbITaeTcsl yoepeub IIeMsHHUKA
oT pacnyieHHocTH. OHAaKo, HECMOTpPsI HA COBMECTHOE NpPOXKUBaHUE C JseH B
OJIHOM KeJbe, BEceNbli M M3HEKEHHBbIM AOAyppaxMaH MpHUBJIEKAeT BHUMAaHHE
KYIIOB U MOCTENEHHO MOJJIAeTCsl UX UCKYIIeHUsM. Jlaxe U3 3amepToro xKapaBaH-
capasi OH yMmyJapsieTcsi BbIOMpaThcs MO BepeBke. OaHaXAbl CEKpeT pas3TyiabHOM
KU3HU packpbiBaeTcs. [l BBITOHSET IUIEMSHHUKAa U3 J0Ma, HO TOcie
HACTOMUYMBBIX YrOBOPOB TO3BOJISIET OCTaTbcs B Meapece. OQHAKO CTYIEHT
MIPOJIOJIKAET CBOM «3aHsATHsI». B rinaBe «HUenoBek ¢ rpsi3HBIM MPOLLIBIMY MUCATETh
C OTKPOBEHHOCTHIO MOKAa3bIBa€T pa3BpaTHbIM 00pa3 xu3Hu AOayppaxmaHa U €ro
MOPAaJIbHbIE U3bSHBI.

Ab6nynna Kanblpu MacTepcKd HCIONB3YET PEUYEBBbIE CPENICTBA, ONUCAHUS U
netanu Juisl packpeiths xapaktepa Canmxa-maxayma. s co3gaHus sSIpKOTO
oOpa3za aBTOp MNPHUMEHSET TUNEPOONy, HUPOHUIO M TPOTECK, KaXAbIA SJIEMEHT
BbI3bIBAET y UMTATENsl TOpbKUM cmex. JKuTenu Maxallid Npo3Bajd Tepost
«TI00UTENEM HaXXUBBI», a €ro XajaT, «0orarelluii» roja oT roja 3a CUeT BCe
HOBBIX M HOBBIX 3aIUIaT, CTaJl CHMBOJIOM €Tr0 CKYNocCTH. EqUHCTBEHHBIN cinyuail 3a
BCIO JKH3Hb, KOTJa 3Ta ToOeTelKa mormnaja B Ta3 ¢ BOJIOH, — U TO TOJbKO MOTOMY,
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yro Hurop-aum cunoit 3atammuna ee tyaa 6e3 paspeuienuss Makcyma. Ilocrenenno
OMHMCAHHE JOXOJUT JO OOYBU: «...€r0 WYWUTH, TOJEHUIAa KOTOpPhIX OT
MHOTOKpPATHOM CMEHBI T'OJIOBOK OOBHMCIIM TapMOIIKOW M OBLIM JHIIb Ha JIaJI0Hb
BBIIIIE IIMKOJOTKH, a TaKXe TsDKEeJICHHbIE KaByIIM W cTapas Osi3eBas 4aima,
oOTpenaHHble KOHIIBI KOTOPOHM [1aBHO YK€ CBHCAOT Oaxpomoi...». Ilucarens
OecrniolmagHO pa3oliavaeT «HEeKOoTopble yepThl» Canumxa-maxjayma, oOHaXkas ero
HEJIOCTAaTKH 4YEpPE3 JAECTAIBHOE ONUCAHWE KaK JIETHEM, TaK U 3UMHEN OJEKIBbI.
Pe3koe oTHOlEHHWE K TpeIMETy H300paKeHUs, S3BUTEIbHAs HUPOHUS, €AKUUN
capKka3M U IPOTECK CTAHOBATCS CPEACTBAMH PACKPBITUS XapaKTepa.

XynoxKecTBEHHbII o00pa3 TpeOyeT eAMHCTBA JKM3HEHHON JIOTMKH U
XYyJIO0KECTBEHHOTO BbIMbICTA. [Ipy 3TOM B TBOPYECKOM MHPOBO33PEHUU
npeo0iasaeT BbIpa3uTeabHOCTh. MIHTOHAIMA, PUTM U UJes B CBOEH BHYTpEHHEU
JUCLUUIUIMHE CO3JAI0T LEIOCTHOE IMOATUYECKOE BOCHPUATHE. 3/1€Ch JKU3HECHHBIC
MPOTUBOpEUHsT TpPaHCHOPMUPYIOTCS B MOITUYECKYIO TapMOHHIO, aHAIU3 U
UHTEPIpETalrs MEHSIOTCS MeCTaMHu, CJIIOBO M CpaBHEHHE MPHOOPETaroT
WHIUBUIYAIbHOCTh, JIUPUYECKUN CYOBEKT MOPOXKIAET OOBEKT IMOAITUUYECKOTO
U300paKEHUs, a OIpEJCICeHHOE TBOPYECKOE MHUPOBO33PEHUE OMpeaeiseT
JIOTUYECKOE PA3BUTHE XYJ0KECTBEHHOW KOHUEIILIHNH.

Bropoii maparpad tpetbeit rinaBsl «Oc00eHHOCTH CTHIIM3ALIHMU MOHOJIOTA 1
JAHAJIOTa) MOCBAIIECHA TUIIAM XYI0KECTBEHHOM PEYH.

MoHonor Kak THI XYJOKECTBEHHOM peuyd HampapisieT YyBCTBA U
MEPEKUBAHUSA Teposi K MOBOPOTHOMY MOMEHTY; NMPOTHUBOPEYHE B OTHOIIEHUU
(yTBEepK/IE€HHE — OTPULIAHHUE) B CTUIIMCTUYECKOM EJUHCTBE CTAaHOBUTCS MECTOM
CTOJIKHOBEHHSI MUPOBO33PEHHUS C COLIUAIIBHO-TICUXOJIOTUYECKON KOJIu3uen. Yepes
CUHTE3 MpPU3HAHUS, 0OpallleHusl, CTPEMJICHHUS, aKIeHTa, JKeJaHUs U BO3MOKHOCTH
dbopMa TMOBECTBOBAHMS MPUOOpPETAET WHAMBUIYATU3UPOBAHHBIE COLIMAJIbHBIC
npu3Haku. llesocTHOCTh M300paXkeHusT W BBIPAXKEHUS B JIEUCTBUTEIBHOCTH
BBIJIBUTA€T HA TMEPBBbIM IUIaH ITOBECTBOBAHHME OT JIMIA TE€pOs, B KOTOPOM
COMNOCTABJIEHUE W COOTHOUIEHWE BCTYNAKOT B COPEBHOBAHWE, a BHYTPCHHSSA U
BHEIIHSA pedb OOPETAIOT NapaIeIbHOCTD:

«ITotuxonpky Hwurop-aum crana pykoBoauTb AHBapoM. OHa yroBapuBaia
€ro He OTJaBaThb MaxJAyMy BCErO JKAJIOBaHbs, OCTABIATh YaCThb HA CBOU PACXOJBbI.
«YTo THI HU Jamb eMy, Bce cede Bo3bMeT. Ho Torma Ham ¢ TOOOW HHMYEro He
JOoCTaHeTCA. A pa3 Tak, Hy’KHO JE€HCTBOBAaTh pazyMHel». Hurop-amm 3Hana, 4to
MaxJyM HE CTaHET CCOpUTHCS ¢ AHBapoM. Bce ke, HECMOTpsI Ha BCE €€ YTOBOPHI,
AHBap MecsleB CeMb-BOCEMb OT/AaBall MaXJAyMy BeCb CBOM 3apa0OTOK, a 3a 3TO
MOJIy4aJl OT HETO TOJBKO 0JIaroCIOBEHHUE.

Jlenbru, nojiydeHHble OT AHBapa, HUYET0 HE U3MEHWIM B 00MX0/€ JoMa U B
MPUBBIUKAX MaxjayMa, — OCTaBajlach, KaKk TOBOPHUTCS, «BCE Ta K€ cTapas OaHs U
crapas maiika». Kaxaplil 1eHb €11 MycTOM CyIl, a B MPa3IHUKHU IIJI0B, CBAPEHHBIN
U3 TOTO, YTO NMPUHOCWIM YYEHHMKHU. AHBap, MPUXOJS MO3JHO CO CIY>KOBI, €1 €ro
MIPOCTBIBIIMM; JIENENIEK JI0Ma HE MEKJIW, a MPUHECECHHbIC B YETBEPI YUEHUKAMU
YEPCTBEIM 3@ HENENI0 TaK, 4TO CTy4yald, KakK JEpPEBSHHBIE, U MOKPHIBAIUCH
IIJIECEHBIO.
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Cxopo AuBapy Hajoesna Takas >KM3Hb, U OH PELIWJI IOCIEJ0BaTh COBETaM
Hurop-anm®.

Tunsl peun, nepepabarbiBaroline, OOOTalAIONME U CUCTEMATU3UPYIOUIUE
OnpeJieieHHbI 00beM HH(POPMallMU B TOITUYECKOM CO3HAHUH, BO-TIEPBBIX,
YPaBHOBEIIUBAIOT BOOOPaXEHHE U BO3MOKHOCTH; BO-BTOPBIX, HAMIPABJISIOT OOBEKT
M300paKeHUs U CyOBEKT BBIPAXKEHUS K LETH; B-TPEThUX, 00BEAUHSIIOT 00OpaleHne
U OTHOIIIEHME; B-UYETBEPTHIX, ONMPEACNSIOT CTHIb U (PYHKIHIO MMOBECTBOBaHMS. B
HTOM CMBICJIE CTHJIM3AlUsl JUajora 1 MOHOJIOra B JIMTEPATYpHOU MHTEpIpeTaluu
CO37a€T OCHOBY JJIsl YIUIyOJICHUS aHATUTHYECKUX HABBIKOB, IOMOTaeT YCTAHOBUTD
pas3IuUMs MEXI1Y MUPOBO33PEHUSMHU.

Abnynna Kageipu B pomane «CKOPIHOH € anTaps» HaJelseT peub KakJI0To
reposi UHJIWBUyalbHOW TPaKTOBKOW. OZHUM W3 Ba)KHEWIIMX MPUEMOB B CTUJIE
BBIPAKEHUS TMHCATeNs SBISETCS B3aHUMOCBS3b MEX]Y IE€pCOHAXaMU — OJIUH
XapaKTepu3yeT Ipyroro, a JOrMKa H300pakeHHs OJHOTO TIeposi pPacKpbIBAET
pa3BUTHE XapakTepa JApyroro, MNPHUBA3aHHOTO K Te4YeHUto coObiTuil. Takue
M300pa3uTeNbHbIE CPEICTBA, KaK OCTpas HMPOHHUS, CapKa3M, HacMEIIKa U CMeX,
HaIpaBJIeHbl Ha TMOCTI)KEHHE MCTOpHYeckol ucTuHBI. llepemenHass aBTOpckas
no3uius (CUMIATUS M aHTUMNATHs) NpUllaeT pa3HooOpasve B HWHTEpIpETaluu
00pa3oB MepcoHaxeH.

XynoKECTBEHHOE MPOU3BEJCHUE BCETJa pOXKJIaeTcsd Kak Juayor, crop,
oOlIeHne MEeX1y aBTOpOM (IucaTesieM) U uutareiaeM. YeThipe CBSIIEHHbIE KHUTH,
KoTopble dYenoBeuecTBO 4yTUT — Taypat (Topa), 3abyp (Ilcanteips), Unmxunb
(Hoseni#i 3aBet) n Kopan — 0bimu Hucnociansl TBopiiom CBOMM MOCTaHHUKAM —
Myce (Moucerw), Jdasyny (daBuny), Uce (Mucycy) u Myxammany (Mup um BceM)
— B (opme OTKpoBeHMH. Bcskoe XyH0KeCTBEHHOE MPOU3BEACHHE, B KOTOPOM
BOIIPOC YMTATENS 3aHUMAET LIEHTPAIbHOE MECTO, OOpETaeT ONryto Ku3Hb. MHaue
rOBOps, €CIM aBTOpP XY/JO0KECTBEHHOTO TEKCTa CO3[aeT ILIMPOKOE JJTYXOBHO-
HPaBCTBEHHBII KOHTUHYYM M pacCMaTpUBAET BpeMs B 00JIbIIOM MaciITade, 4ToObl
BO3MOXHOCTH YHUTaTeNsl PacKpbUIMCh B MOJHOW Mepe, — TOrja OH CO3/aeT
MPOU3BEACHUE C OHTOJOTMYECKOM OCHOBOW, T.€. oOOJafarouiee MOTEHIMAIOM
nonroro cymecrtBoBanus. [lucarens, coznaBas nmpousBeaeHUE, IEUCTBYET KakK Ha
CO3HATEJILHOM, TaK M Ha OECCO3HATEIbHOM YPOBHSAX, MOOWIN3YS BEChb CBOU
JTyXOBHO-HPAaBCTBEHHBIM moTeHUuan °. TekcT Xyn0KeCTBEHHOrO MpPOU3BEICHUS
POKJaeTCsi BMECTE CO CBOMM 3arjaBueM, GOpMOH, COAEpKaHUEM U UJIeeH; CUHTE3
OTHONICHUH (MHcaTenb — repoil — YUTATelb) ONPEEsIeT ero >KM3HEeCIOCOOHOCTb.
MoHonor ¥ AManor Kak THUMBl peud (OPMHUPYIOT BHYTPEHHHE, BHEIIHUE U
napajienbHble  popMbl  BbIpakeHud. [lapannenbHas peub NpoOsBIsSETCS B
KOMOMHUPOBAaHHOM BHJIE, 3TO «OJHOBPEMEHHOE TMPOSBIIEHWE BHYTPEHHEW U
BHEIIHEN peuu repos. Jta (opma peur 4acTo HabJoaeTcs B AUAIOrax MeExXIy
MEePCOHAXKAMU, T/I€ BHYTPEHHSSI PEUb BHIPAXKAET OTHOILIEHHUE K COOECETHUKY» .

Pazymeercs, 1ONOJHUTEIBHBIE CMBICIOBBIE OTTEHKH, BOSHUKAIOIIUE B CBSI3U C
yIoTpeOJIEHUEM CJIOBA, MOTYT PEaIN30BaThCA Yepe3 pa3inuHble U300pa3uTeNIbHbIE
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npueMbl U cpenactBa. OAHAKO Ba)XXHO TMMOJYEPKHYTh, YTO TaKHE CMBICIOBBIC
HIOAHCHI Yallle BCET0 U3HAYAJIBHO YK€ COACPIKATCSA B CAMOW CMBICIIOBOM CTPYKTYpE
CJIOBa KaK MOTEHUHAJIbHbIE BO3MOXHOCTH, OHM 3a(DUKCHUPOBAHBI B CIIOBE 3apaHee
KaK 4acTh €r0 CMBICJIOBOM OpraHu3aluu’,

3AKJITIOYEHHUE

Ab6nymna Kagpipy B cBoeM CIEAYIOIIEM HCTOPUYECKOM pPOMAaHE CEPhE3HO
pedbopmMupyer mnodTUKYy kaHpa. Eciam B mnpousBeneHuun «MuHYBIIHE JTHHY
KYJbMUHAITMOHHBIM MOMEHTOM CITY>KUT JpamMaTu3M n300pakaeMoin
NEeUCTBUTEIILHOCTH, TO B Tekcre «CkopmuoH w3 anraps» (1929) sto mecto
3aHUMAaeT MPUHIUI OTPAXKEHUsI Pa3BUTHUS XYJT0KECTBEHHOrO Xapakrtepa. JlaHHas
CUTyalusl 3aJI0kKujIa MPOYHBIN (yHAAMEHT sl YTBEPXKICHUS PEaTuCTUYECKOTO
n300pakeHuss B Y30€KCKOW JUTepaType: BO-NEPBBIX, OHAa OTKPbUIA IIUPOKHE
BO3MOKHOCTH JUIsl pasHOOOpasusi (opM BBIpaXEHUS B HAIMOHAIBHOM MPO3€; BO-
BTOPBIX, obecmeywia TJIyOMHY U  TOCJIENOBATEIIBHOCTh  MO3ITHUYECKOMU
WHTEpIIpETalluh, a TaKXKe€ BCECTOPOHHEE PACKPBITHE aBTOPCKOIO 3aMbIciia U
KOHIIENIMU Tepos. HoBble scTeTHYECKHE KpUTEPUM OIEHKH Ha camMoM Jielie
MIPEIOoJIaraloT CUHTE3 TPAJAUIUN U OIbITa, 0000IIAIOT AYX AMOXU U €€ JTyXOBHO-
HPaBCTBEHHBIC BO33PEHUSI.

MactepcTBO MHAMBHUIyATU3AIMU PEUYU Teposi HU3MEpSAETCS TaJaHTOM
MUcaTesis, MPU 3TOM WHTEJUICKTYaJbHBIH TOH YPaBHOBEUINBACTCS aHATUTUYECKUM
noaxoaoM. B nmaHHOW curyanuu o0OBEIWHEHHE CPEACTB, (YHKIUNH H LEIu
oOecrieyrBaeT TBOPUYECKYIO CaMOCTOSITEIbBHOCTh TEXHUKH TOBECTBOBAHUS, B
IIEHTpe o0pa3a OTpa)KaroTCsl Kak OBITOBBIC peajly, TaK W COLMAJIbHAS HepapXusl.
Cnenyer 0co00 MOMUEPKHYTh, UYTO B YKAHPOBOW CTUJIMCTUKE KaXKIas 4acTh HE
TOJIbKO KapJAMHAIBHO OTJIWYAETCS] OT APYTUX, HO M BCTYIAeT C HUMU B aKTUBHOE
TBOpYECKOe B3aumojeiicTBue. CBs3b MEXK/y YacCThIO W IICJIBIM HaIpaBisieT TKaHb
TEKCTa K XyJI0’KECTBEHHOH IIEJTIOCTHOCTH.

[ToBecToBaTenbHAsl TEXHWKA, BBIMOJHAIONIAS CTHJIUCTHUUECKYIO (DYHKIHMIO B
OpraHu3alii W300paXEHUSI U BBIPAXKEHUS, OJHOBPEMEHHO OOBEIMHSIET JIBa
MOHSATUS — OCOOCHHOCTHM TBOpHAa M Tepos. ExenHeBHas mpakTUuecKas
KOMMYHHKAIIUS KaK B )KU3HU, TaK U B XYJA0KECTBEHHOM ITPOU3BEICHUU HApPYIIaeT
HOPMBI JINTEPATYpPHOTO S3bIKa, TaK KaK YEJIOBEK CTPEMUTCS TepeaaTh
uHpopmanio  Hambosiee  yAOOHBIM  cmocoOoM. B maHHOW — cuTyanuu
CEMaHTHYECKUN 00BEM TEPEOCMBICIISIETCS B TBOPYECKOM KIIIOUYE: COOTHOIICHHUE
TOHKOT'O HAOJIFOJCHUS U KUBOTO PAa3MBIIIUICHHUS MPEBpaIllaeT HEOCO3ZHAHHYIO CYTh
B OCO3HAHHYIO UCTUHY. TakuM o0pa3oM, MaHepa peur aKTUBUPYET aCCOIIMATHUBHOE
MBIIIUICHUE YUTATEIIS.

Ha ocHOBe TMpoBeIEHHBIX HAay4YHBIX HAOIIOJEHUM M aHalii3a UCCIETYyeMbIX
npobieM 10 TeMe Hacrosued padoThl  CPOPMYNIHMPOBAHBI  CIEIYIOLIUE
0000111eHHbIE BHIBO/bI:

1. B pomane AOaymisl Kanpipy «CkopnuoH u3 anTaps» TEXHHKA
MMOBECTBOBAHUS 00ECIIEUMBACT PAaBHOBECHE MEXIY MOITHYECKUM MAacCTEPCTBOM U

™ Yo‘ldoshev M. Badiiy matn va uning lingvopoetik tahlili asoslari. — Toshkent: Fan, 2007. — B. 49.
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ACTETUYECKUM BBIOOpOM. B ommcaTenbHOM MaHepe TEKCTa SIPKO MPOSBIISIOTCS
BBIPA3UTENbHBIE CPENICTBA, OOOTAIAIONIUME COKPOBUIIHUILY HAITMOHAILHOTO SI3bIKA,
U CIOCOOCTBYIOUIME LEJIOCTHOMY BOCHPUATHUIO CJIOXHOTO M TOCTOSHHO
OOHOBJISIIOLIErOCS TEKCTOBOIO KOMILIEKCa. ABTOpcKas peyb B NPOU3BEICHHUU
nposBiisgeTcs: 0ojee OTYETIMBO — MUcATeNlb aKIEHTUPYET BHUMAHKME HA ONMUCAHUU
COOBITHI, OOCTOSITENBCTB, MOBEACHUS U 00pa3oB, a TAKKe MOJAPOOHO OCBEIIAeT
HUCTOPUYECKUE PEATIUH.

2. Poman coctoutr m3 57 rimaB. ABTOpP KpPaTKO OCBEIIAET TEMY B Hadalle U
Ha3bIBaeT NEPBYIO rnaBy «bynymui xo3auH Pano». Xota AHBap-Mup3a B HEW HE
YIOMHUHAETCA, YXKE ¢ OnucaHus cembu Cannxa-mMaxJymMa aBTOp TOHKO HAMEKaeT Ha
OCHOBHYIO HJCI0 NpPOU3BEIcHHs. B peun reposi, yMyIpeHHOrO KU3HEHHBIM
OTIBITOM, CIIBIIIUTCA MSTKUN yKOp U oTedeckas 3abora. OJHOBPEMEHHO MUCATENb
MOAYEPKUBAET CKYIOCTh NEPCOHAXA, IOBOAUT €€ JO TIPOTECKAa C ITOMOIIbIO
upoHuu. llucarenp MHUMOXOIOM aKUEHTHUPYET BHHUMAaHUE HA JTOM HU3bSHE B
xapakrepe repos: «Calux-MaxayM HbIHYE YTO-TO pacIleApUics», — naxe Hurop-
auM YJUBIIIETCS TAKOMY NOBEAEHUIO MyXka. [I[pUpoKIeHHBIN CKpsAra, OH MOKyIaeT
«MsiCa Ha LIENIYIO TaHbI'Y M JIYKY Ha BOCEMb I'DOLIEN» — U 3TO CTAHOBUTCS B CEMbE
Yype3BbIUaiHbIM cOObITHEM. OCTpBI capka3M aBTOpa MPOSCHIET CYyTh IPOOIEMBI.

3. B Ttekcrte mpousBeNeHUs MNPO3auK IPaMOTHO U 3PGEKTHUBHO HCHOIb3YyeT
IUanor 1O CpaBHEHHIO ¢ MoOHoJoroM. CyObekT peud, oOecrnedurBaronIni
JIOTHUYECKYIO IOCJEN0BATENIBHOCTh M MOMOTAMIINI MPOHUKHYTh B TCUXOJIOTHIO
XapakTepa, Mo3BoJisieT chOpMHPOBATH MPEICTABICHUE O MHUPOBO33PEHHUH Tepos,
ero yme, Bozpacte u nojie. CmemnanHas (popma noectBoBanusi (MOHOJIOT, TAAJIOT,
BHYTPEHHSISI pedb) MaTepualn3yeT BHYTPEHHHE Npolecchl co3HaHus. B astoit
CTPYKType aHaiu3, ONHCaHHWe U HWHTEpHpeTauus TpaHCPOPMUPYIOTCS B
B3aMMOJOMOJIHAIOIINE KOMIIOHEHTHI.

4. Ab6pynna Kaaplpy npu HMHIMBUAyaIM3aLUU PEYM KaXKIOrO IMEPCOHAXKA
YUUTBHIBAET €r0 YKU3HEHHYIO BOJIO, BO3PACT, YPOBEHb OOpa3oBaHUs, MOTEHIIHUAI
KyJIbTYyphl M YyOexzaeHus. B yacTHOCTH, aBTOp TMOCBAIIAET HECKOJbKO TIJjaB
muuHocTr Canmxa-MaxjayMma, moJpoOHO OMHMCHIBAsl MOCTYNKU U YEpPThl XapakTepa
reposi. YnorpeOisieMble B MOBECTBOBAHWU PEJIMTHO3HBIE BhIpaXKEHUS (Hampumep,
anbXaMIyJluulaX, HHINaaulax), cloBa-mapa3uThl (xab0a), a TakKe DJIEMEHTHI
KOKAHJICKOTO TOBOpa CIIyXaT CpPEACTBOM OOECIEeYEeHHUs] €CTECTBEHHOCTH pEeYH U
JOCTOBEPHOCTH 00pa3a.

5. XynokecTBeHHass KOHUEMNIHUsA Mucareiass OOBACHIETCS B3aUMOACHCTBUEM
aBTOPCKOM pEYM U peUYU NEPCOHaXel. B JIOTMYHO BBICTPOEHHOM IOBECTBOBAHUU
MPOSBIIIETCS CTPEMJIEHUE MTOCTUYh BHYTPEHHIOKO JIOTUKY 00pa3a. CBsizaHHAsI peyb,
oOBeUHSIONIAs MHUPOBO33PEHHE, CO3HaHUE, YYBCTBA W HJIEU, I[O3BOJSET
OLICHUBATh XapaKTEP B JIMYHOCTHO-COLMATIBHOM KOHTEKCTE.

6. B mpoliecce coBeplIeHCTBOBaHUSI BbIPA3UTEIbHBIX (OPM BHYTPEHHUE U
BHEITHUE (POPMBI MOHOJIOTa 3aHUMAIOT MPOYHOE MECTO. ABTOPCKOE «si» B TJlaBe 7
HE MaTepuan3yeT NepeaHHble YyBCTBA B KOHKPETHOM 00pase, a pa3MbIIILIEHUE O
JEBYIIKE MO MMeHHU Jlosla pyHKIIMOHUPYET KaK CpeACTBO omucanus oOpaza PaHo
MIOCPEACTBOM  BHYTPEHHEH peud. Bo3HHMKamomme B ICHUXOJOTHHA  Tepos
MPOTUBOPEYMBBIC Pa3MbIIUICHUS (HApPUMEpP, AYIIEBHOE CMSTEHUE IOHOIIM WIIU
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ACBYIIKMA W3-3a TMPUX0JA TOCTS) TaKKE BXOASAT B CTPYKTYPY BHYTpEHHEH peuwu.
BHelHuii MOHOJIOT, B CBOIO O4epelb, TPeOYeT yuacTus rojoca 1 3ByKa.

7. ABTOopckas peub B TNPOU3BEACHUH (HOPMHUPYET  CTUIUCTUUYECKYIO
WHIMBHIYAIbHYI0 WHTEpIIpeTanvio. B Hel cuMmaTuss ¥ aHTUNATHS THcaTems
o0oramarT Ipyr Apyra, co3jaBasi yCIOBHUS JJII BCECTOPOHHETO U MOJHOIIEHHOTO
n3o0paxkeHus obpasza repos. Adaymna Kaaplpu, moasepras xapakTepHYH 4epTy
Conmuxa Makagyma — CKyHOCTh — CATUPUYECKOMY OCMBICICHHIO, OOBICHSIET
MIPOUCXOKIEHUE ITOrO0 HEJOCTATKa MaTepUalbHBIMU JUIIEHUsIMU. B To e Bpems
HAOJIOICHUST aBTOpA CIIYKAaT KJIOYOM K MOHHMMAaHHUIO peajiu3Ma HCTOPUYECKON
JNEUCTBUTENBHOCTH, a T[IO3UTUBHOE OTHOILIEHHWE, BpPEMEHAMU 3aMEHSIoIIee
00BEKTUBHOCTb, OT (parMeHTa K (parMeHry, oT JeTalu K JCTald YCUJIMBAET
CaTUPUYECKOU HACTPOM.

8. B xanmpe pomaHa, CTpeMmslIerocss BKIIOUYUTh 00beM HHPOpPMAIMU B
JIOTUYECKYIO TOCJEI0BATEIbHOCTh JETalled W SMU30J0B, THUIIBI XYI0KECTBEHHOU
peuM BBIMOJHSIOT CIEAYIOmNe (PYHKIUU: BO-NIEPBBIX, 00ECIEUNBAIOT TAPMOHUIO
MEXAY U300pa’KeHUEM U BBIPAKEHUEM; BO-BTOPBIX, YCTAHABIMBAIOT CBSA3b MEXIY
Cpelloll M YeIOBEKOM; B-TPEThUX, OMHCHIBAIOT NMPOTHUBOPEUUE MEXKAY peajbHOMI
KU3HBIO U DCTETUUYECKUM HJEATIOM; B-UETBEPTHIX, ONMPEICISAIOT Pa3Inuue MEXIY
CO3HAaHUEM U MUPOBO33pEHUEM. ABTOpPCKasi peub MHOI'/Ia HANpaBJieHA HA OMKMCAHKE
CTaTHYECKOr0 COCTOSIHUS, a B IPYTUX CIydasX CTAHOBUTCS CPEJACTBOM PACKPBITUS
TMHAMHKH XapakKTepa.

9. B pomane AOaymisl Kanbipu «CKOpIHOH U3 antaps» M300pakeHbl Ooiee
IBaquaTH rnepcoHaxken. Ilucatens cTpeMUTCs MHAMBUAYAIU3UPOBATH pPEUb
TJIaBHBIX T€POEB, UTPAIOIINX KIIOYEBYIO POJb B TEKCTE, U HANPABIISET BOJbHOCTh
MOBECTBOBATEILHOM TEXHUKH B AaKTUBHOE XYIOXKECTBEHHOE MPOCTPAHCTBO.
[locpencTBOM JIaKOHMYHBIX M TOYHBIX JMAJIOTOB OH MPOHUKAET B ICHUXOJOTUIO
oOpa3a, npuaaBas JOMOJIHUTEIbHYIO HATPY3KY KaK OMHMCAHMIO, TAK U BBIPAKECHHUIO.
[TocpencTBoM aBTOPCKOTO OMUCAHMS OH JOTOJIHSET PeUb MEPCOHAKEH.
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INTRODUCTION (Doctor of Philosophy (PhD) dissertation abstract)

The aim of the research is theoretically generalizing the mastery of
individualizing the hero’s speech and the uniqueness of the narration technique
using the example of Abdulla Qodiriy’s novel “Scorpion from the Altar”.

The tasks of the research include:

to analyze the principles related to the study of the novel theory in world and
Uzbek literary studies;

to describe the individual essence of artistic speech types in Abdulla Qodiriy’s
novel “Scorpion from the Altar”;

to summarize the stylistic differences in the development of artistic speech,
narrative techniques in the structure of the work;

to clarify the essence and function of the term in order to determine the
uniqueness of artistic perception;

to identify the structural changes of the novel genre in Uzbek literature;

to demonstrate the psychological development of speech types and their role
in the perfection of poetic form.

The methods of the research. In the process of forming the research,
comparative-historical, comparative-typological, artistic analysis, and structural
methods were used.

Scientific novelty of the research is as follows:

the uniqueness of the skill of individualizing the hero’s speech in the novel is
investigated on the example of Abdulla Qodiriy’s work “The Scorpion from the
Altar”;

the function, purpose, and significance of artistic speech are determined in the
formation of the text;

the specific features and distinctions of the types and forms of speech used in
Abdulla Qodiriy’s novel “The Scorpion from the Altar” have been identified;

attention is focused on trends related to Abdulla Qodiri’s style of expression;

the functional structure between dialogue and monologue of a literary work
has been described;

the spiritual and socio-philosophical foundations of the narrative technique are
logically proven.

Implementation of the research results. Based on the scientific results
obtained from the study of the skill of using speech types in Abdulla Qodiriy's
novel “Scorpion from the Altar”:

The conclusions drawn from the theoretical study of data on the determination
of the mediating role of artistic communication in the stylistics of Abdulla
Qodiriy's novel “The Scorpion from the Altar” were used in the fundamental
project “Researching the History of Karakalpak Folklore and Literary Studies”
carried out in 2017-2020 at the Karakalpak Research Institute of Humanities of the
Karakalpak Branch of the Academy of Sciences of the Republic of Uzbekistan
(Reference of the Karakalpak Branch of the Academy of Sciences No. 279/1 dated
July 12, 2024). Due to the application of scientific results, the functional
interdependence of speech types in epic thinking, their influence on the process of
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aesthetic object formation, the need to convey information in the process of author-
text-hero dialogue, and the privatization of the material of the national language
base in narrative techniques were illuminated in theoretical interpretation, which
also served to renew and deepen literary and aesthetic views, and further improve
existing scientific views in practice;

The conclusions and recommendations put forward regarding the specificity
of the speech type in Abdulla Qodiriy's novel “Mehrobdan shayon”, the factors of
organizing the goal and task in the communication process, the priority of
expression in the narrative technique, and the consistency of emotional-expressive
meaning were used in the fundamental scientific project No. F1-FA-0-43429 on
the topic “Research on the theoretical issues of Karakalpak folklore and literary
genres”, carried out in 2012-2016 at the Karakalpak Research Institute of
Humanitarian Sciences of the Karakalpakstan Branch of the Academy of Sciences
of the Republic of Uzbekistan (reference number 280/1 of the Karakalpakstan
Branch of the Academy of Sciences dated July 12, 2024). As a result, the hero
stands at the center of the reality created in the writer's artistic imagination, the
type of speech determines the direction of the character's will, and the attitude at
the level of the novel brightens the image, fulfilling the task of expanding the
creative possibilities of the historical novel;

In the work of Abdullah Qadiri, speech forms were made from conclusions
related to the uniqueness and difference in the dialogue of characters, and the skill
of individualizing the hero’s speech were presented in the broadcast of the
Khorezm Regional Radio “alvation in Knowledge” (reference number 242 dated
February 25, 2025). As a result, attention is paid to strengthening the culture of
reading in the minds of the young generation, emphasizing that reading is a
guarantee of acquiring knowledge;

Based on the conclusions regarding the spiritual and educational significance
of the writer's work and ensuring the stability of moral criteria in the worldview of
students, a database program was created on the term “hero’s artistic speech” in the
works of Abdulla Qodiriy (Certificate of official registration of a program created
for electronic computers No. DGU 48964). As a result, the groundwork was laid
for the widespread promotion of the ideology of national independence, which the
writer dreamed of, and for the appreciation of the spiritual integrity and freedom of
the individual.

The volume and structure of the dissertation. The dissertation consists of
an introduction, three main chapters, six paragraphs, a conclusion and a list of
references. The total volume of the dissertation is 135 pages.
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